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 Resumen  

La enseñanza del inglés como lengua extranjera conlleva el desarrollo de habilidades comu-

nicativas, en el sentido que son necesarias para el acceso a oportunidades laborales o aca-

démicas, por ende, en los planes de estudio de las instituciones educativas, el aprendizaje 

del inglés está considerado como parte importante de su oferta formativa.  Lograr estas 

aspiraciones educativas requiere de la mediación de un docente, cuyo rol se centre princi-

palmente en guiar y acompañar a los estudiantes para que se apropien y usen significativa-

mente el idioma en contextos diferentes al escolar.  Las áreas de oportunidad en la práctica 

docente se convierten en posibilidades de cambio y transformación, pues a partir de ellas, 

se busca la mejora.  Dar cuenta de los resultados, de una intervención educativa con base 

en la innovación de la práctica docente en la, Educación Media Superior, es el objetivo cen-

tral del presente informe.  

Palabras Clave: práctica docente, Educación Media Superior, inglés, intervención, innova-

ción.  

Abstract:  
 
Teaching English as a foreign language involves the development of communicative skills, 

in the sense that they are necessary to access to job or academic opportunities; therefore, 

in the curricula of educational institutions, the learning of English is considered an impor-

tant part of their formative offer. Achieving these educational aspirations requires of the 

mediation of a teacher, whose main role is to guide and accompany students in order for 

them to appropriate and use the language significantly in different contexts aside from the 

educational one. The areas of opportunity become possibilities for change and transforma-

tion because it is from them that improvement is pursued. To provide the results, of an 

educational intervention based in the innovation of the teaching practice in high school 

education, is the main objective of the present paper.  

 

Key words: teaching practice, high school education, English, intervention, innovation.  
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Abstract  

L'enseignement de l'anglais, comme langue étrangère implique le développement de com-

pétences communicatives, dans le sens où elles sont nécessaires pour avoir accès aux op-

portunités d’emploi ou académiques. Par conséquent, dans les programmes des institutions 

éducatives, l'apprentissage de l'anglais est considéré comme une partie importante de leur 

offre de formation.  L’accomplissement de ces aspirations éducatives nécessite la médiation 

d'un enseignant. Son rôle est principalement axé sur l'orientation et l'accompagnement des 

étudiants pour qu'ils s'approprient et utilisent la langue de manière significative dans des 

contextes autres que dans le cadre scolaire.  Les domaines d'opportunité dans la pratique 

pédagogique deviennent des possibilités de changement et de transformation ; c’est à par-

tir de cela que l’on cherche l’amélioration.  Rendre compte des résultats d'une intervention 

didactique, basée sur l'innovation des pratiques pédagogiques dans le niveau d'enseigne-

ment secondaire supérieur, constituera l'objectif principal de ce rapport.  

 

Mots-clés : pratique enseignante, enseignement secondaire supérieur, anglais, intervention, 

innovation.  
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Introducción 

La enseñanza de las lenguas es una actividad que ha crecido en importancia a causa de sus 

impactos positivos en el ámbito social, laboral y económico. Por estas razones (junto con 

una globalización continua y constante), los gobiernos de diferentes países han enfocado 

recursos y esfuerzos al crecimiento y desarrollo de programas de inglés como lengua ex-

tranjera y a la formación continua de los docentes. 

La docencia del inglés es una de las más importantes en el campo de la didáctica de lenguas 

extranjeras, pues ese idioma ha pasado a ser considerado como lingua franca en este siglo 

XXI. Por lo tanto, existen instituciones de idiomas y educativas que procuran proveer una 

enseñanza de calidad en la formación de esta lengua extranjera. 

Existen grandes retos hoy en día en cuanto a la implementación, seguimiento y expansión 

de la enseñanza del inglés en las instituciones educativas, ya que, la distribución de una 

enseñanza de calidad se ve dificultada entre otras cuestiones, por reformas inapropiadas, 

descontextualizadas, por falta de prioridad y de personal calificado para ejercer la profe-

sión. En adición a esto, las políticas educativas influyen en el tipo de programas que se es-

tablecen, al igual que en su duración y calidad. 

La situación actual de la pandemia en el mundo representa un gran desafío a la educación 

en general (y por lo tanto a la enseñanza de idiomas), pues ha exigido tanto a alumnos como 

a educadores nuevas maneras de interactuar y de llevar a cabo el proceso de enseñanza 

/aprendizaje de una manera distinta. Por lo que, el regreso a una educación como se cono-

cía carecería de sentido, ya que no se estaría reconociendo la transformación social por la 

que se está atravesando en la actualidad.  

Esta situación también presenta la oportunidad de replantear la educación, específica-

mente, la enseñanza de idiomas. Una enseñanza de idiomas que no sólo plantee habilidades 

como la resolución de problemas, sino que también reconozca el enfoque al uso de la tec-

nología para el desarrollo de un aprendizaje autónomo sin perder de vista los aspectos so-

cioemocionales de una lengua, ya que los filtros afectivos juegan un rol importante en el 

desempeño y aprendizaje de una lengua. Aunado a esto, una didáctica de lenguas que tam-

bién haga énfasis en el desarrollo de habilidades comunicativas y de interacción social.   
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Dar cuenta de los resultados de la intervención educativa con base en la innovación de la 

práctica docente, es decir, desde el ejercicio de la docencia del profesor gestor del aprendi-

zaje es el objetivo del Trabajo de Obtención de Grado (TOG). Finalmente, el campo de la 

enseñanza de idiomas es reconocido por su constante adaptación e innovación a través de 

las décadas. Se han creado métodos, enfoques y estrategias que respondían a las necesida-

des educativas de sus tiempos. Por lo que, el presente trabajo tiene la intención no sólo de 

tratar la problemática del bajo dominio de la lengua inglesa, y, por ende, mejorar la práctica 

personal docente, sino que, pretende abonar al campo de la innovación educativa a fin de 

que responda a las necesidades de los tiempos presentes.   

 El informe está conformado por 6 capítulos. El primer capítulo está dividido en cuatro apar-

tados.  En el primero se presenta el contexto mundial, continental, nacional y estatal de la 

enseñanza del inglés junto a sus limitantes. De esta manera, se plantea la situación de la 

enseñanza de lenguas extranjeras en un contexto amplio, para después ubicarlo en un es-

cenario específico. En el segundo, se describe el problema central, así como sus causas y 

efectos, además se mencionan los actores involucrados en dicha situación. Para su cons-

trucción, se utilizó la técnica llamada “Árbol de problemas” en la cual, a partir de una pro-

blemática central, se definieron sus causas y efectos. En el tercer apartado, se muestra el 

mapa de recursos, el cual se trata de una localización de elementos susceptibles a utilizar 

durante la intervención; se incluyen los tipos de recursos existentes dentro de la organiza-

ción (tangible e intangible) al igual que las personas que los poseen y los lugares donde se 

encuentran. 

En el cuarto apartado, se presenta el árbol de objetivos, cuyo antecedente de construcción 

es el árbol de problemas, es decir se muestra la transformación del problema central en 

objetivo principal, las causas en medios, y los efectos en fines.  En el último apartado de 

este capítulo se discuten las acciones que se tomaron para proteger la integridad y bienes-

tar de los participantes de la intervención y las consideraciones éticas para cuidar los dere-

chos de autor.  

El segundo capítulo está conformado por dos secciones: la revisión de la literatura y la teoría 

que sustenta dicha intervención. En la revisión de la literatura, se analizan las experiencias 

de diferentes proyectos de investigación que abordaron la misma problemática: un dominio 

bajo de la lengua inglesa desde distintos contextos. Respecto a la teoría, ésta detalla los 
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conceptos que sustentan el plan de intervención, es decir, los enfoques, estrategias, roles y 

actividades clave a considerar tanto en el diseño como en la implementación de dicha in-

tervención.  

En el tercer capítulo, se establecen los objetivos, estrategias, fases y evaluación de la inter-

vención. Éste prioriza las metas a alcanzar de los estudiantes mediante estrategias que apo-

yen el uso de la tecnología, el fomento de la motivación, el uso de habilidades sociales junto 

con el desarrollo de competencias lingüísticas. De igual manera, se mencionan los tiempos, 

medios, instrumentos y duración de cada fase del diseño de la intervención, así como los 

criterios y maneras de evaluar las destrezas lingüísticas de los estudiantes. Cabe destacar, 

que esta intervención educativa se trata de un trabajo de gestión del aprendizaje, ya que 

no existían las condiciones necesarias en el ámbito laboral para la realización de un proyecto 

de gestión del conocimiento. 

En el cuarto capítulo se aborda el método de recolección y sistematización de la información 

correspondiente a la implementación del proyecto de intervención. Se detalla la metodolo-

gía seleccionada para el proyecto (cualitativa) al igual que el método de interpretación (bá-

sico), junto con los instrumentos para la obtención y acopio de datos (la observación) y un 

breve proceso alusivo al análisis de los resultados.  

En el quinto capítulo se presentan los resultados de la intervención, los cuales están orga-

nizados en categorías conforme a los diferentes momentos de una clase: inicio, desarrollo 

y cierre. Una última categoría hace referencia al uso de preguntas en las diferentes etapas 

de la clase en línea, es decir en ambientes virtuales. En cada una de las categorías se descri-

ben las acciones mediacionales que se emplearon junto con los recursos usados y un diálogo 

con principios clave de la perspectiva teórica seleccionada como fundamento y guía de la 

intervención. 

 En la última parte del informe, se integran las conclusiones y reflexiones finales, así como 

las referencias bibliográficas y los anexos. 
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1. El problema de la enseñanza del inglés como segunda lengua 

En este capítulo se revisa con detalle la situación actual de la enseñanza del inglés respecto 

al nivel de dominio y problemas con la didáctica presentes a nivel mundial, continental, 

nacional y estatal. En primera instancia, se hizo una breve presentación del contexto mun-

dial en cuanto a nivel de dominio por continentes y las causas de dicho nivel. Después, se 

hizo referencia al contexto en el continente americano, en donde se discutió con más deta-

lle las razones del nivel de Latinoamérica al igual que las causas de éste. A nivel nacional, se 

habló de las instancias gubernamentales, los programas y acciones realizados en respuesta 

a la deficiencia en la enseñanza del idioma en el país. Finalmente, se abordó de manera más 

local aquellos programas realizados a nivel estatal y su resultado, con el fin de contextuali-

zar la situación en un escenario más cercano. 

1.1. Contexto mundial, nacional y local de la enseñanza del inglés. 
 

Para comprender una actividad o conducta humana es importante observarla dentro de un 

contexto, porque el comportamiento humano no se puede comprender si no es contem-

plado como una “situación entera” o “de aquello que rodea” (Dewey, 1938 en Cole, 2003). 

De esta manera, se habló sobre la enseñanza del inglés como lengua extranjera como aque-

lla actividad a observar y a entender dentro de un contexto en específico, en este caso, en 

un grupo de bachillerato de una universidad privada. Se hizo énfasis en sus desafíos, pro-

blemas y las causas de un bajo nivel de dominio dentro del marco general de la enseñanza 

de lenguas en contextos internacionales, nacionales y organizacionales. 

La práctica de la enseñanza de lenguas tiene varios desafíos. Estas dificultades se deben a 

diferentes causas que pueden residir en el docente, en la institución, en la lengua, en la 

comunidad, etc. Dentro de los problemas más comunes vinculados con la enseñanza de la 

lengua se encuentran aquellos relacionados con la lingüística: fonológicos, semánticos, sin-

tácticos, morfológicos, interferencia de la lengua materna, etc. 

Además, existen otros problemas que van más allá de las dificultades lingüísticas. Valero y 

Jiménez, (2015), mencionan que otras de las dificultades en la didáctica de lenguas extran-

jeras se deben a un currículo poco adecuado, a una formación insuficiente del profesorado, 

ausencia de materiales, y metas poco alcanzables (p.5). Aunado a esto, Valero y Jiménez 
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(2015) mencionan la existencia de otros factores como el desinterés y/o atención, una en-

señanza incorrecta, falta de motivación, ansiedad y la ausencia de estrategias de aprendi-

zaje (p.5). Todos estos factores influyen en el nivel de dominio y aprendizaje de una lengua 

extranjera. 

Como consecuencia de un aprendizaje y/o enseñanzas deficientes del inglés como lengua 

extranjera resalta el que las personas no puedan acceder a beneficios que ésta ofrece. El 

British Council (2013) menciona “uno de los incentivos más fuertes para aprender la lengua 

es que puede ser inmediatamente usada social, económica y culturalmente (p. 10).” Es ahí 

donde radica la importancia de aprender una lengua, pues las consecuencias de no hacerlo 

sería el no acceder a las oportunidades ofrecidas por la misma. 

Las dificultades existen en la enseñanza de idiomas sin importar el país de origen o la lengua 

estudiada. En este caso, se dio especial atención a la lengua inglesa debido a su importancia 

y uso en el contexto internacional. Education First (2015) menciona que el inglés es acep-

tado como “la lengua primaria internacional y que cada vez más es definida como una ha-

bilidad básica requerida por los estudiantes y los sistemas educativos .” (p.3). Aunado a esto, 

el British Council (2013) menciona que los países con más demanda del idioma han sido 

China e India debido al crecimiento del mercado y, por otro lado, en países como Indonesia, 

Pakistán, Brasil, México, y los grandes países africanos: Nigeria, Etiopía y Sudan, ha crecido 

la demanda del idioma (p.8). 

Aunque haya habido un incremento en el interés y el reconocimiento por aprender el inglés, 

el dominio del idioma varió significativamente dependiendo de la región. En 2015, la insti-

tución Education First, publicó un listado con el nivel de dominio del idioma inglés por con-

tinentes y países al igual que las razones que lo causaron. De acuerdo con Education First 

(2015), el continente con mayor dominio del inglés fue el europeo, en especial el norte de 

Europa (con países como Suiza, Dinamarca, Finlandia, Estonia, etc.) con un dominio cercano 

a un B2 de acuerdo con el Marco Común de Referencia Europea para las Lenguas o MCER. 

El cual Education First reconoció como un muy nivel alto de dominio del inglés. Después, le 

siguió el continente asiático con países como India, Malasia, y Singapur, donde la media del 

nivel era un B1+ reconocido como un nivel alto. Le sigue Latinoamérica, donde aparecía una 

gran diferencia, pues el promedio del continente era un nivel bajo, con un nivel de domino 

de B1-. En Latinoamérica Argentina fue el país con mejor nivel y Colombia, El Salvador y 
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Venezuela lo tenían más bajo. Por último, las regiones con un dominio muy bajo del idioma 

fueron El Medio Oriente y el Norte de África. 

Cabe resaltar que detrás de estos resultados había varias causas. Education First (2015) 

menciona que en el caso de Europa se optó por usar políticas que promovieran la educación 

plurilingüe e intercultural en todos los miembros de la Unión Europea. Así mismo, integra-

ron políticas que expandieron el repertorio lingüístico europeo con el propósito de incluir 

varias lenguas con diferentes niveles de dominio. Es así, que el nivel alto de dominio del 

inglés por parte de Europa surgió como resultado de una apuesta por una educación pluri-

lingüe e intercultural. Aunado a esto, Education First (2015) menciona que Asia transformó 

el entrenamiento de la enseñanza del inglés en una prioridad para sus sistemas educativos.  

Al mismo tiempo, países como China, Corea del Sur y Japón optaron por hacer cambios en 

la evaluación y el entrenamiento, una expansión del idioma hacia las partes rurales, y un 

esfuerzo por una estandarización del nivel de inglés. En otras palabras, el domino alto de 

inglés en Asia se debió a la importancia dada a la preparación docente y a los cambios rea-

lizados en las evaluaciones. 

En el caso de Latinoamérica, Education First (2015) señala que varios gobiernos lanzaron 

propuestas para mejorar la enseñanza del inglés en escuelas públicas. Programas de entre-

namiento para maestros y nuevas reformas surgieron con el propósito de mejorar y expan-

dir la enseñanza del inglés. No obstante, estos programas tenían poco de ser creados, por 

lo que sus resultados no fueron visibles. Por último, Education First (2015) enumera las ra-

zones del domino débil del inglés en el Medio Oriente y el Norte de África. Este nivel bajo 

se debía a las estrategias poco efectivas para enseñar la lengua, a las dificultades estructu-

rales en los gobiernos y a la falta de impulso en la disposición de recursos como tecnología 

al igual que una estructura económica que dificultaba al sector privado. 

Ahora bien, una vez mencionadas las razones que causaban un cierto nivel de dominio en 

los diferentes continentes, se hizo un especial énfasis sobre la situación actual de la ense-

ñanza del inglés en Latinoamérica. En primera instancia, Latinoamérica reconocía el valor 

económico y académico que tiene el aprender inglés. Rojas (2018) menciona “se ha eviden-

ciado que para la gente que forma parte de economías emergentes […] tener un buen nivel 

de inglés es una herramienta sumamente importante, pues brinda nuevas oportunidades 

para el desarrollo económico y académico.” (p.171). Es así como el inglés poseía un papel 
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importante en torno al incremento de las oportunidades laborales y académicas presentes 

en los países de Sudamérica. 

Sin embargo, aunque Latinoamérica reconocía el valor que proporcionaba el aprender in-

glés, había todavía muchas dificultades y retos respecto a su enseñanza. Uno de los retos 

más presentes en los países latinoamericanos era el impacto que tenía el dominio del 

idioma del profesor hacia sus estudiantes. Carrier (2018) menciona que “los maestros que 

no tienen confianza en su habilidad de comunicación oral tienden a adoptar una metodolo-

gía […] más tradicional, que mantiene la falta del dominio del inglés hablado en sus estu-

diantes” (p.191). Por lo que se puede decir que aquel docente que confiaba en sus 

habilidades lingüísticas tendía a practicar metodologías más tradicionalistas, dando priori-

dad a las habilidades de lecto-comprensión, pero descuidando las orales. 

Carrier (2018) establece que “además del dominio del idioma, hay otros retos en la ense-

ñanza del idioma inglés. La logística de la escuela, el diseño del salón de clase, la selección 

del programa de estudios y el diseño de la evaluación […]”  (p. 192). Por último, Carrier 

(2018), señala otras problemáticas que enfrenta la enseñanza del inglés como las horas de 

clase, la falta de exposición al idioma fuera del ambiente escolar, la falta de instrumentos 

de evaluación adecuados, y el desempeño del maestro en el salón de clases aunado a los 

constantes cambios en las políticas educativas y su duración, ya que ésta depende del fun-

cionario que este en turno. 

Cronquist y Fiszbein (2019) declaran que el nivel de dominio del inglés en Latinoamérica es 

bajo en comparación a la escala internacional, aunque las áreas de debilidad y fortaleza son 

similares a las observadas en otras partes del mundo. Cronquist y Fiszbein (2019) mencio-

nan el lento progreso que tienen los estudiantes en el dominio de la lengua aunado a que 

las instituciones educativas no imparten las clases de inglés necesarias, en donde las jorna-

das tienen pocas horas de impartición de la materia. A consecuencia de esto, describe que 

los estudiantes se interesan en tomar clases de inglés afuera de la escuela, esto es, en es-

cuelas de idiomas o institutos privados. 

Como se pudo apreciar, ambas posturas concordaban en que el nivel de dominio del inglés 

de Latinoamérica era bajo. Unas causas remitían más a las estructuras de gobierno, a las 

reformas educativas y a las condiciones existentes dentro de las instituciones.  Mientras 

que, otras se centraban en las habilidades, conocimientos, y competencias del profesorado 
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tanto en la didáctica como en la lengua junto con los recursos disponibles existentes. Es en 

este marco Latinoamericano donde se abordó la situación de la enseñanza del inglés en 

México y las razones del bajo nivel de dominio de la lengua en el país. 

Cronquist y Fiszbein (2019) hacen un cuadro comparativo de la enseñanza del inglés res-

pecto a los siguientes puntos: fundamento legal, estándares de aprendizaje, rendimiento 

de los estudiantes y cualificación de los docentes. Por su parte, de acuerdo con el informe, 

México logró establecer los fundamentos legales necesarios para el sustento del programa 

de inglés al igual que los estándares de aprendizaje (objetivos, currículos y programas de 

estudio). No obstante, aunque hubo un avance en el rendimiento de los estudiantes res-

pecto al estándar de la medición y las metas de dominio, no hubo un progreso suficiente en 

la evaluación. Así mismo, se mostró un progreso en las cualificaciones de los docentes (me-

tas de dominio y evaluación del dominio), pero no en el establecimiento claro en cuanto a 

los estándares educativos de los profesores. 

En el país, la Secretaría de Educación Pública (SEP) (2017) es la encargada de la impartición 

de la enseñanza del inglés. Una de las acciones más significativas realizadas por este orga-

nismo respecto al idioma fue la creación de la estrategia y programa nacional de inglés, 

mejor conocido como PRONI, donde menciona: 

[La estrategia nacional del inglés] comprende un conjunto de acciones articuladas dirigidas 

a la educación obligatoria y la educación normal que buscan que las y los educandos desa-

rrollen habilidades, conocimientos, actitudes y estrategias de aprendizaje para participar e 

interactuar en prácticas sociales del lenguaje, orales y escritas, con hablantes nativos y no 

nativos del inglés […] la estrategia contempla el dominio articulado y progresivo del idioma 

en todos los niveles de las educación obligatoria—básica y media superior—, así como en la 

formación de profesores en las escuelas normales del país. La Estrategia contempla además 

acciones de formación para profesores en servicio (p. 25).  

La cita menciona que la situación de la enseñanza del inglés en México en el 2017 requería 

de una mayor extensión en la formación profesional de los docentes de inglés, aunado a un 

dominio del idioma más articulado y constante por parte de los alumnos dividido entre los 

diferentes niveles de educación básica. Por lo tanto, el problema más significativo en ese 

entonces era la presencia de docentes no capacitados en los niveles de educación básica. 

En ese aspecto, la Subsecretaría de Planeación y Evaluación de Políticas Educativas (2015) 
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reforzó este punto al detallar, “el déficit de maestros es el principal obstáculo para lograr 

cobertura total de programas de inglés” (p.9). 

La política fue otro factor importante en la enseñanza del inglés. O’Donoghue & Calderón 

Martín del Campo (2015) declaran “las definiciones educativas de nuestro país han sufrido 

constantemente por la intervención de consideraciones políticas de corte electoral […] pro-

gramas enteros aparecen y desaparecen, no por motivos pedagógicos, sino por el prestigio 

o la venganza […]” (p.69). En otras palabras, programas educativos eran afectados y/o be-

neficiados por las influencias políticas que el partido en turno ejercía durante su gobierno.  

De esta manera, se puede decir que la enseñanza del inglés tenía diversas dificultades que 

iban desde la estructura (articulación entre los diferentes niveles de enseñanza) hasta pro-

blemas en la calidad de la enseñanza, en los procesos de aprendizaje, en la profesionaliza-

ción de la enseñanza del inglés, políticos, junto a muchos otros. En resumen, toda la 

situación permeaba la educación básica, media superior y superior del país, por lo que los 

retos a enfrentar no eran aislados, además de que daban como resultado un bajo nivel de 

inglés por parte de los estudiantes. 

Por otra parte, otros aspectos a considerar en la enseñanza del inglés como lengua extran-

jera en México eran la multiculturalidad y el plurilingüismo. El Plan y Programas de Estudio, 

Orientaciones Didácticas y Sugerencias de Evaluación (2017) menciona “el inglés […] se ha 

convertido en la lengua de comunicación predominante en el mundo, no solo en el plano 

del turismo y los negocios, sino de la comunicación cultural y científica. (p.163)” Aunado al 

reconocimiento de un contexto multicultural y plurilingüe, se hizo énfasis en la importancia 

de dar acceso a una lengua extranjera (en este caso el inglés) para lograr tener un mayor 

acceso a la información en los ámbitos culturales y científicos. 

Como se puede apreciar, existen diversas situaciones de la enseñanza del inglés en México 

debido a toda la riqueza multicultural y plurilingüe existente en el país. Por lo tanto, cada 

estado mantiene una situación diferente, por ejemplo, Tal es el caso de Jalisco en cuestión 

de didáctica del idioma inglés. Como antecedentes, Jalisco en respuesta a la situación na-

cional lanzó el programa Jalisco Bilingüe, en el que El Informador (2019), detalla, “[…] fue 

un programa que la SICyT lanzó en conjunto con la aplicación de aprendizaje de idiomas 

Duolingo […] para que hicieran uso de la aplicación como parte de un modelo para aprender 

una segunda lengua.” 
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La Secretaría de Innovación, Ciencia y Tecnología (SICyT) junto con el gobierno de Jalisco 

fueron los encargados de llevar dicho proyecto. Sin embargo, El Informador (2019) men-

ciona que el programa lanzado en 2016 “no cumplió con ninguno de sus objetivos plantea-

dos […] la enseñanza del idioma inglés en Jalisco no ha tenido la cobertura deseada entre 

los jóvenes del Estado debido a la falta de personal capacitado y de horas suficientes para 

el dominio de una segunda lengua.” De esta manera, el programa que inicialmente se lanzó 

para contrarrestar la deficiencia de la enseñanza del inglés en el estado no pudo lograr su 

objetivo. Pues no hubo un acompañamiento cercano en su proceso de realización. 

En los párrafos anteriores, se mostró la situación en la que se encontraba la enseñanza de 

la lengua inglesa actualmente. El contexto global remarcó las grandes diferencias existentes 

entre continentes y gobiernos, especialmente en las políticas, reformas y programas edu-

cativos para apoyar la docencia del inglés. Por su parte, en el continente latinoamericano, 

la problemática que se detectó en los países de centro y Sudamérica se encontraba en los 

problemas estructurales de las instituciones educativas (Carrier, 2018), jornadas cortas 

junto con una ausencia de un establecimiento claro en los estándares educativos de los 

profesores (Cronquist y Fiszbein, 2019) y factores políticos (Education First, 2015; O’Dono-

ghue & Calderón Martín del Campo, 2015).  

En México, los problemas estructurales del sistema educativo, la intervención de intereses 

políticos, los pocos recursos hacia instituciones educativas, junto con la ausencia de profe-

sores capacitados representaron los obstáculos a superar si se tiene como objetivo una en-

señanza de calidad.  En el caso de Jalisco, el poco seguimiento, personal poco capacitado, y 

horas insuficientes fueron los aspectos que ocasionaron que el programa de inglés lanzado 

en 2016 no haya logrado su objetivo (Informador, 2019).  

1.2. Análisis de la práctica educativa en la enseñanza del inglés: Una docencia deficiente 
en la enseñanza del inglés hacia adolescentes.  

 

Los contextos anteriormente mencionados reflejaron no sólo la perspectiva que se tenía de 

la práctica de la enseñanza del inglés a escala global, sino también el valor que se le daba a 

dicha actividad a pesar de las dificultades que ésta traía consigo. Queda claro que el inglés 

es considerado como un instrumento social, económico y cultural que es usado tanto como 
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herramienta básica de comunicación en escenarios internacionales como en sistemas edu-

cativos (British Council, 2013; Education First, 2015).  

Por esta razón, diferentes gobiernos y países realizaron una serie de acciones para impulsar 

su enseñanza con resultados bastante contrastantes. Mientras que los países europeos y 

asiáticos apostaron por aspectos como una educación más plurilingüe e internacional al 

igual que un entrenamiento y evaluación más estandarizados. Las regiones de El medio 

Oriente, Norte de África y Latinoamérica optaron por acciones como lanzar nuevos progra-

mas y reformas para mejorar y expandir la didáctica del inglés (Education First, 2015). Sin 

embargo, factores como la falta de profesionalización de los docentes, el nivel de idioma 

del profesor, estrategias poco efectivas, falta de impulso en los recursos, cambios constan-

tes en reformas y políticas educativas junto con problemas estructurales en el sistema edu-

cativo (Carrier, 2018) causaron que la práctica de la enseñanza del inglés fuera considerada 

“deficiente” causando un nivel bajo de dominio en estos últimos continentes.  

En Latinoamérica, los factores que inhibían una buena educación del inglés iban desde el 

docente visto como agente, e.g. nivel de lengua, capacitación, desempeño, etc. hasta los 

aspectos estructurales que permeaban el sistema educativo como la falta de horas impar-

tidas, reformas políticas y educativas contantes y falta de estándares educativos para los 

docentes (Carrier, 2018; Cronquist y Fiszbein, 2019; Education First, 2015). En México, los 

principales obstáculos fueron el déficit de docentes para lograr la cobertura de los progra-

mas de inglés y las consideraciones políticas (Subsecretaria de Planeación y Evaluación de 

Políticas Educativas, 2015; O’Donoghue & Calderón Martín del Campo, 2015).  

Al hablar de una enseñanza de idiomas es necesario tomar en cuenta una diversidad de 

elementos que convergen en un mismo espacio y tiempo. Por lo que el denominar una 

práctica educativa deficiente sin considerar estos componentes sería un error, ya que se 

estaría dejando de lado los aspectos básicos que conforman la educación. 

La observación y el análisis de la práctica docente personal que se presenta surgió a partir 

de los comentarios de colegas, estudiantes y directivos en dos escenarios educativos: en 

una secundaria religiosa y en un bachillerato tecnológico laico dentro de una universidad; 

ambas instituciones eran privadas. En el transcurso de la autorreflexión docente, ocurrió la 

pandemia causada por el COVID-19, por lo que hubo la necesidad de adaptarse a los nuevos 
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cambios tecnológicos y ejercer la docencia del inglés desde un espacio virtual. De igual ma-

nera, la situación actual situó al docente y a su práctica en un punto de inflexión, donde 

tuvo que reflexionar acerca de sus habilidades, creencias, conocimientos, etc. para adap-

tarse e innovar en su enseñanza en el contexto actual.  

El análisis y la reflexión de la práctica docente tomó en cuenta no solo diversos aspectos de  

didáctica (estrategias, técnicas, métodos), experiencia profesional (escuela de idiomas, se-

cundaria privada religiosa, bachillerato tecnológico de una universidad privada) , formación 

educativa (licenciatura, maestría, cursos), personalidad, y contexto laboral actual sino tam-

bién las opiniones de los estudiantes al igual que las observaciones y retroalimentaciones 

de colegas, directivos y coordinadores tanto de la secundaria como del bachillerato.  

Aunado a esto, se identificaron aquellos temas que dificultaban u obstaculizaban el ejercicio 

óptimo de su práctica docente, en especial con adolescentes. Por lo tanto, para obtener un 

panorama claro de las dificultades y problemas que el docente enfrentaba en su práctica se 

tomaron en consideración tres modelos: el modelo de desarrollo profesional de Fessler 

(1985) y su ciclo de carrera; el de Huberman (1989) donde habla del ciclo de carrera del 

docente; y el de Richards (2005) que está enfocado en el desarrollo de los profesores de 

inglés.  

La focalización de un problema consiste en un proceso de identificación de las diversas di-

mensiones que lo constituyen. Por esta razón, este apartado fue un escrito descriptivo y 

trató acerca de los diferentes aspectos en el que se dividió el planteamiento del problema; 

su descripción, origen y evolución, causas y efectos, los involucrados, sus ámbitos y los re-

cursos disponibles para su resolución. En adición a lo anterior, los nombres citados a partir 

de las entrevistas y cuestionarios fueron modificados por motivos de confidencialidad. 

La práctica docente se desarrolló dentro de un contexto y audiencia en específico, con des-

trezas y conocimientos adquiridos durante su formación académica y experiencia laboral.  

En este aspecto, es importante mencionar la etapa en la que el docente se encontraba den-

tro de su desarrollo profesional al momento de realizar el proyecto. De acuerdo con Fessler 

(1985) la fase en la que el docente busca mejorar sus habilidades de enseñanza junto con 

nuevos materiales, métodos y estrategias es denominada “construcción de la competen-

cia”, ya que el profesor se encuentra en una búsqueda constante por mejorar su práctica.  

Por lo tanto, el docente estaba en una de las primeras etapas dentro del ciclo de su carrera.  
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No obstante, se identificaron aspectos dentro de su didáctica que necesitaba mejorar como 

profesional de la educación. Estas áreas de mejora se pudieron observar en las experiencias 

laborales del docente en instituciones de educación básica y en el medio superior, en espe-

cial en su última experiencia laboral, donde trabajó en un colegio privado religioso con es-

tudiantes de secundaria previo a la implementación de su proyecto de intervención 

educativa que se realizó en el bachillerato privado. En el contexto de secundaria, se platicó 

y se hizo un listado acerca de las necesidades de los estudiantes en cuanto a la práctica 

pedagógica personal (preguntas grupales, anexo 1). En este ejercicio, se les preguntó a es-

tudiantes de primero, segundo, y tercer grado sobre los elementos que les impiden apren-

der inglés a través de la siguiente interrogativa: “¿Por qué no aprendo inglés?” Por lo que 

los puntos resaltados variaron dependiendo del nivel educativo.  

Los puntos principales de los estudiantes de primer grado que más expresaron fueron: la 

dificultad de aprender el idioma “está  muy difícil” (Cues2_Pedro), el no prestar atención o 

distraerse en clase “porque no pongo atención en clase” (Cues2_Karen), y el no tener inte-

rés en aprender el idioma “puede ser porque no le tome tanta importancia como a otras 

materias […]” (Cues2_Alejandra). En contraste, las razones menos populares fueron refe-

rentes a la voluntad “porque a veces no quiero” (Cues2_Alejandro), al dominio del idioma 

“creo que sé inglés, entiendo todas las actividades” (Cues2_Ernesto), y al maestro “teacher, 

a veces no le entiendo cuando habla” (Cues2_Abraham). 

En cuanto a los estudiantes de segundo grado, las razones difirieron. En este caso en parti-

cular, la muestra fue tomada de un grupo denominado bilingüe, por lo que los estudiantes 

poseen un dominio mucho más alto en comparación a sus compañeros. En este grupo, los 

motivos se centraron en el maestro “porque no le entiendo al maestro” (Cues2_Brandon), 

la percepción de la clase “porque a veces es aburrida/estresante” (Cues2_Mariana), y la 

práctica del idioma “necesitamos practicar más” (Cues2_Dania).  Como causas menos fre-

cuentes se encontraron el gusto por el idioma, “No me gusta” (Cues2_Miguel) y la opinión 

hacia las escuelas bilingües, “estoy harto de las escuelas bilingües” (Cues2_Juan). 

Por último, los estudiantes de tercer grado mencionaron las siguientes razones: desinterés 

“me da flojera, y no me pongo a hablar inglés y a leer” (Cues2_ Mario), dificultad con el 

idioma, “porque me confundo con algunos temas” (Cues2_Sebastian), ambiente de clase, 

“mis compañeros no guardan silencio” (Cues2_Sandra), la dicción del maestro, “habla muy 
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rápido” (Cues2_Dulce), y la parte pedagógica “siento que falta más explicación” 

(Cues2_Juan). 

Como resultado de las entrevistas (véase anexo 1) realizadas a estudiantes de 1ro, 2do, y 

3er grado, coordinadores y directivos de la escuela secundaria privada, se determinó que 

una de las problemáticas más importantes en cuanto al desarrollo profesional del profesor 

era una enseñanza ineficiente del idioma inglés frente a estudiantes adolescentes. Esta pro-

blemática presentaba una envergadura que abarcaba tres dimensiones: personal, institu-

cional, y profesional.  

En la personal, el docente se veía afectado en el espectro socioemocional, ya que al no ser 

capaz de tener una buena interacción con los estudiantes o establecer límites claros se ge-

neraba un estrés que dificultaba la realización de la práctica educativa. Antoniou, Polychroni 

y Vlachakis (2006) en Curwin, R., Mendler, A., y Mendler, B. (2018) mencionan que “las ma-

yores fuentes de estrés para los maestros son las relacionadas con la interacción hacia los 

estudiantes, abordar la falta de interés del estudiante en la escuela, y lidiar con estudiantes 

con comportamientos difíciles- en esencia, problemas con motivación y disciplina.” (p. 132).  

Por otra parte, en el aspecto institucional, el llevar una práctica inadecuada de la didáctica 

de las lenguas extranjeras hacia adolescentes generaba una mala percepción del tipo de 

profesionales que la institución educativa contrataba. Es así, como la imagen institucional 

era afectada al igual que su posicionamiento en el mercado en el área de idiomas, pues los 

estudiantes generalizaban sobre las competencias docentes de la universidad y al ser nega-

tiva su percepción, buscaban otros proveedores. 

Finalmente, una práctica ineficaz de la didáctica del idioma inglés repercutía en el proceso 

de aprendizaje del estudiante y su futuro desempeño en su área laboral. Esto quiere decir, 

si el alumno no recibía una pedagogía de calidad, su dominio del idioma no sería el ade-

cuado y, por ende, sus posibilidades ante nuevas ofertas de trabajo se verían limitadas. El 

British Council (2013) menciona que “el impacto de la globalización y el desarrollo econó-

mico ha hecho al inglés el idioma de la oportunidad y un medio vital de mejorar los pros-

pectos de un trabajo mejor pagado de un individuo”  (p.3).   

El problema de ineficacia en la didáctica de lenguas extranjeras hacia adolescentes se ma-

nifestó de diferentes formas en la práctica del profesor, estas fueron: bajas calificaciones 

de los alumnos, quejas con coordinadores, desinterés por la materia y el profesor, faltas de 
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conducta, etc. Por otra parte, en cuanto a los componentes del problema, éstos se coloca-

ron en las siguientes categorías: material didáctico y planeación, ambiente de clase, domi-

nio del idioma, estado emocional, creencias y actitudes, ya que el docente consideraba 

estos aspectos los más relevantes en su práctica educativa.  

El origen del problema tenía origen en su formación inicial como docente, durante la for-

mación académica y profesional en la universidad. Fue en este periodo en específico donde 

el docente adquirió una serie de creencias, que sí bien no eran correctas, predominaban en 

el ambiente universitario: colocar lo académico antes que los asuntos familiares, personales 

y de salud; desestimar compañeros de equipo, dar clases perfectas y agradar a todos los 

estudiantes.  

Estas creencias y supuestos estuvieron presentes en los primeros años de servicio donde el 

profesor inició su carrera docente impartiendo clases en una escuela de idiomas. En este 

contexto, no obstante, los estudiantes se mantuvieron al margen, ya que eran en su mayo-

ría estudiantes adultos. Sin embargo, la pedagogía (junto con las creencias y actitudes hacia 

la enseñanza de idiomas) sufrieron un cambio cuando el maestro transitó a la enseñanza 

secundaria. Huberman (1993) menciona: 

… los docentes primerizos que han perdido su brújula física. Están experimentando un con-

flicto de roles entre diferentes status: joven, adulto; hermano (a) mayor, amigo, padre, an-

tiguo estudiante; maestro, etc. Estos problemas son agravados por otros factores, como la 

inexperiencia en situaciones de manejo de grupo, incidentes en la vida privada (boda, divor-

cio, embarazo, mudanza), problemas psicológicos (ansiedad y timidez). A esto hay que agre-

garle a veces la presión de formadores de docentes, jefes de área y directores de escuela” 

(p.197).  

Además de la opinión de los estudiantes de secundaria, se contó con la perspectiva de los 

directivos del plantel educativo, en este caso, con el del coordinador académico, y el jefe 

de la academia de inglés, los cuales a través de observaciones y retroalimentaciones (véase 

anexo 2) mencionaron los siguientes aspectos sobre la práctica docente personal: volumen 

de voz “hablas muy bajito” (Obs1_Pedro), Firmeza “trata de ser más firme y no tengas 

miedo de aplicar alguna consecuencia” (Obs3_Pedro), atención en la clase “no hables o des 

indicaciones si ellos están hablando” (Obs3_Pedro) y ambiente de clase “clases más diná-

micas” (Obs2_Citlali). 
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Una vez mencionadas las perspectivas de directivos (coordinador y jefe de academia), cole-

gas y estudiantes acerca de los aspectos pedagógicos deficientes, se hizo una autocrítica de 

la práctica personal docente para ubicar sus posibles causas.  En este sentido, el docente se 

remitió a su propia experiencia de maestro y destacó cuatro puntos que fueron una cons-

tante en su papel como profesor de inglés: características o rasgos personales (dicción y 

pronunciación), manejo de grupo y disciplina, pedagogía tradicional (basándose en el libro 

y/o ejercicios de gramática) y una ineficiencia de recursos tecnológicos (no contar con las 

herramientas adecuadas y el tiempo para dominarlas). 

Se resaltaron estos cuatro aspectos de la práctica personal docente porque estaban rela-

cionados entre sí. En primera instancia, al desconocer las técnicas (o estrategias) apropiadas 

para el manejo adecuado de grupo (dependiendo de la edad de los estudiantes) se optaba 

por una pedagogía más centrada en el maestro porque facilitaba el control de grupo. Au-

nado a esto, frente a un grupo de difícil manejo, el dominio del idioma tendía a disminuir a 

causa de la tensión y estrés que el docente experimentaba en ese momento (los filtros afec-

tivos afectan el desempeño del idioma), además de que un uso inadecuado de las tecnolo-

gías hacía más propenso que los estudiantes no tuvieran interés en la materia.  

De acuerdo con Huberman (1989), esta acción del docente donde no sabe qué estrategias 

utilizar y usa solo lo necesario para sobrellevar la clase puede referirse a la etapa de sobre-

vivencia y descubrimiento. Remitiéndose a la experiencia profesional del docente, aunque 

este era su quinto año como profesor, realmente era su segundo lidiando con adolescentes. 

Aunado a esto, Huberman (1989) menciona otros dos aspectos dentro de la misma etapa: 

exploración y choque de realidad los cuales explican por qué el docente no podía relacio-

narse con los estudiantes a pesar de ya no estar en la primera etapa de desarrollo profesio-

nal.  

Es así como el docente poseía experiencia con diferentes audiencias, pero tenía dificultad 

para relacionarse con ellas. Esto se debe a que el docente no definía un rol exacto para sus 

estudiantes. Richards (2005) menciona que uno de los objetivos desde la perspectiva del 

desarrollo docente es “entender como nuestros roles cambian de acuerdo con el tipo de 

estudiantes a los que enseñamos” (p. 4). 
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Es importante mencionar que la reflexión anterior parte del siguiente concepto: identidad 

del maestro. De acuerdo con Singh y Richards (2006) la identidad del maestro puede consi-

derarse como un “tejido entre las ideologías, discursos, contenidos y enfoques del curso, y 

el deseo individual del maestro para encontrar el significado de convertirse en docente” (p. 

4). Desde una perspectiva crítica y sociocultural, la identidad del maestro es construida so-

cialmente e influenciada por las fuertes ideologías que los estudiantes traen al salón junto 

con los discursos y prácticas que moldean la formación del maestro (Johnson, 2001 en Ri-

chards, 2006).   

Es de esta manera en que el docente a través de las experiencias, personas, culturas orga-

nizacionales, estudiantes, etc. redefine no sólo su papel como profesor, sino también sus 

valores, principios, prácticas, y creencias profesionales y personales. Esto se relaciona con 

lo que menciona Lengeling (2010) acerca de los “temas multifacéticos”, en donde ella des-

cribe cuatro grandes aspectos que moldean la percepción de uno mismo como maestro: 

identidad, emociones, contexto y reflexión.  

Una vez mencionadas las causas de una didáctica deficiente, se describieron los efectos del 

problema relacionado con la práctica docente personal, las cuales fueron: falta de compren-

sión del contenido de la clase que genera un desinterés por la materia. De igual manera, un 

manejo inadecuado y la inhabilidad de definir un rol para los estudiantes generaba indisci-

plina en el aula. Por otra parte, una clase tradicionalista provocaba que los estudiantes no 

desarrollaran habilidades lingüísticas necesarias para situaciones reales, lo cual provocaba 

calificaciones bajas, y por consecuente, una baja autoestima al igual que una oferta laboral 

más limitada.  

A continuación, se muestra un árbol de problemas, para ilustrar el problema central al igual 

que sus causas y efectos. 
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Ilustración 1: Árbol de problemas (construido a partir de cuestionarios, observaciones, pre-

guntas y análisis de la práctica docente con los miembros de la academia de idiomas, estu-

diantes, directivos y el profesor gestor, 2019). 

En referencia a los actores del problema, el docente fue el principal personaje dentro de la 

misma, pues su práctica reflejaba aspectos que inhibían una enseñanza eficiente del idioma: 

insuficiencia en el uso de recursos digitales, falta de un buen manejo de grupo, caracterís-

ticas personales que dificultaban la impartición del idioma, y la ausencia de un uso más 

comunicativo de la lengua en clase. Por lo tanto, es su práctica educativa la que tuvo nece-

sidad de innovarse. Por otra parte, los actores secundarios fueron aquellos que recibieron 

la didáctica del profesor: los estudiantes.  

Cabe mencionar que los afectados por la problemática no eran sólo el docente y sus estu-

diantes sino, como se había dicho anteriormente, también la institución donde laboraba y 

en menor grado las instituciones que lo precedieron. Esto es debido a que la práctica del 

docente repercutía en varias dimensiones. Los estudiantes se veían afectados en su apren-

dizaje, el lugar laboral en su imagen, y las instituciones anteriores que lo antecedieron en 

su reputación. 

Por último, los personajes que intervinieron en la resolución del problema fueron tres: en 

mayor medida el docente (pues él era quien innovó su práctica educativa) y en menor me-

dida los estudiantes y la organización, pues ellos recibieron dicha innovación. Esto modificó 

la percepción que se tenía de las destrezas del profesor, y, por ende, la calidad de enseñanza 

que la institución proveían y los alumnos recibían.  

En cuanto a los recursos, se tomó en cuenta el nuevo escenario educativo y la situación 

pandémica, se hizo énfasis en aquellos medios digitales que proporcionaba la universidad 

privada. Como docente, los recursos disponibles fueron: biblioteca digital con acceso bases 

de datos bibliográficos, préstamo de libros, y asesoría para la investigación; plataformas 

digitales (Teams), paquete 365 de Microsoft Office, capacitaciones constantes en uso de 

herramientas digitales, acceso a plataformas y materiales Cambridge. 



1.3. Mapa de recursos  

Con el fin de obtener información sobre el conocimiento requerido para alcanzar el objetivo 

principal de la intervención (innovar la práctica educativa del docente), se realizó un mapa 

de recursos en los procesos de enseñanza-aprendizaje del inglés como lengua extranjera 

dentro del nuevo escenario educativo, esto es, la didáctica del inglés en estudiantes de ba-

chillerato dentro de una universidad privada. El mapa fue construido a partir del material 

de inducción proveído por el coordinador de idiomas, coordinación y rectoría.  

La institución educativa establecía una serie de valores y principios centrados en la innova-

ción e impacto social. El Blog de la Coordinación de Idiomas (2016) menciona que la misión 

de la organización educativa es:  

Ampliamos el acceso a educación de calidad global para formar personas productivas que 

agreguen valor a la sociedad. (Sección Living the Intitutional Philosophy) 

En otras palabras, la misión de la universidad era apostar por una educación global, que 

permitiera el desarrollo de personas para que fueran agentes de cambio para su sociedad.  

Así mismo, vale la pena mencionar que la visión que tenía la institución está enfocada en la 

creación de proyectos que generaran una transformación. La Coordinación de Idiomas 

(2016) presentó la visión de la universidad como:  

Ser la comunidad universitaria privada más influyente en el desarrollo sustentable de Mé-

xico. (Sección Living the Institutional Philosophy).  

Tanto la misión como la visión de la universidad eran congruentes, pues ambas hablaban 

de proveer a los alumnos con una educación de calidad para que desarrollaran habilidades 

y capacidades para la intervención social de una manera responsable y sustentable.  

La página oficial de la universidad privada (lugar en donde se ubicaba la prepa) proponía un 

modelo educativo enfocado en el fomento de tres áreas importantes: área interpersonal, 

aprendizaje permanente, y los aspectos sociales y profesionales. Dentro de la primera área, 

el estudiante trabajaba competencias como: comunicación oral y efectiva en español e in-

glés, aprecio por la identidad cultural de México, respeto a la multiculturalidad, trabajo en 

equipo inter y multidisciplinario, coherencia ética, conciencia y responsabilidad social.  

Por otra parte, el área de aprendizaje permanente hizo énfasis en aspectos relacionados 

con el proceso de adquisición de conocimiento de los estudiantes, estos eran: gestión de la 
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información y uso eficiente de la tecnología, aprendizaje independiente y permanente, au-

torreflexión y orientación crítico-positiva, pensamiento lógico matemático y habilidades de 

investigación.  

Por último, en el área profesional y social, la universidad se enfocaba en los siguientes as-

pectos: liderazgo, capacidad emprendedora, innovación y creatividad, aplicación de la teo-

ría a la práctica, toma de decisiones y resolución de problemas, adaptabilidad a un contexto 

de cambios constantes y un compromiso con el desarrollo sustentable y social. Estas áreas 

tenían como propósito que el estudiante al concluir sus estudios fuera capaz de (a partir de 

sus competencias personales y profesionales) mejorar su comunidad, la sociedad de México 

y el mundo.  

Es así como los procesos de enseñanza-aprendizaje llevados a cabo dentro de la institución 

giraban en torno al desarrollo de estas habilidades mencionadas, llevando en sí la misión-

visión de la universidad privada. Por lo tanto, en esta intervención se hizo un mapeo de 

recursos ya que el mapeo de conocimiento no es posible debido a la imposibilidad de un 

proyecto de gestión del conocimiento. Dicha acción se centró solamente en los procesos de 

enseñanza-aprendizaje académico, que se encuentra dentro de las competencias anterior-

mente mencionadas. 

Uno de los procesos claves en el que se centró la localización de los recursos fue aquel re-

lacionado con la práctica de la enseñanza del inglés como lengua extranjera, en especial 

aquellos procesos que tenían que ver con el propósito del proyecto de intervención que 

trataba de la práctica educativa del docente y como innovarla. Con esta premisa, el conoci-

miento requerido para abordar la problemática de una práctica educativa de la enseñanza 

del inglés deficiente a adolescentes cayó en diferentes aspectos, tales como: metodologías 

y prácticas actuales en la enseñanza de lenguas, actitudes y percepciones del alumnado, y 

disponibilidad de recursos para la práctica fuera del salón de clases. 

Uno de los conocimientos requeridos para lograr el objetivo del proyecto fue conocer las 

metodologías y técnicas en la enseñanza de lenguas practicadas en la actualidad, en este 

caso, se optó por conocer más a profundidad enfoques y metodologías comunicativas. Au-

bert et al. (2010) mencionan la importancia de conocer las prácticas educativas actuales al 

decir “si en los centros educativos basamos nuestras actuaciones en la rigurosidad y la ex-

celencia científica internacional, estaremos construyendo no sólo un centro educativo, sino 
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una sociedad […] más igualitaria, más cohesionada y justa. (p. 21)”. Por lo tanto, conocer 

las prácticas actuales en la enseñanza de idiomas fomentó una enseñanza de calidad y un 

aprendizaje más significativo en los estudiantes 

Aunado a lo anterior, otro recurso necesario para la intervención eran las actitudes y per-

cepciones de los alumnos ya que jugaron un papel clave dentro del aprendizaje del estu-

diante, en este caso del aprendizaje de una lengua extranjera. Marzano et al. (2005) 

mencionan que “cuando nuestras actitudes y percepciones son positivas, el aprendizaje se 

optimiza. Cuando son negativas, el aprendizaje se ve afectado” (p.13). Por lo tanto, uno de 

los conocimientos requeridos para llevar el proyecto fue conocer las actitudes y expectati-

vas del alumnado entorno a la enseñanza del inglés impartida por el docente.  

Por último, otro recurso necesario para la intervención fue el de la disponibilidad de mate-

rial didáctico (o tecnológico). Dentro del campo de la enseñanza de idiomas, el uso de ma-

terial tiene varios propósitos, de los cuales vale destacar los siguientes: exposición al uso 

autentico del lenguaje, desarrollo de confianza en el alumno, y proveer de oportunidades 

comunicativas (Tomlinson, 2011). 

A continuación, se muestra el mapa de recursos, que enlista tanto los tangibles e intangibles 

que la institución ofrece para la realización del objetivo de la intervención. Aunado a esto, 

el propósito del mapa de recursos fue localizar con qué recursos se cuenta, dónde se en-

contraban y quiénes eran tales poseedores de los recursos. 

Tabla 1. Mapa de recursos 

Proveedor de 

conocimiento 

Conocimiento Proceso Clave Producto Departamento 

Coordinador de 

idiomas  

Estrategias y 

métodos de en-

señanza 

Didáctica del in-

glés 

Planeaciones se-

mestrales 

Academia de in-

glés 



La enseñanza del inglés como lengua extranjera 29 

Comunidad Uni-

versitaria  

Información so-

bre área de co-

nocimiento, 

contenido, au-

diencia y herra-

mientas para la 

práctica do-

cente.   

Didáctica del in-

glés  

Biblioteca vir-

tual: libros, ba-

ses de datos, 

documentos vir-

tuales, etc.  

Dirección de 

Desarrollo Aca-

démico/ am-

bientes virtuales  

Coordinador de 

Desarrollo Aca-

démico (DSA)  

Información so-

bre la materia y 

llenados de for-

matos (procesos 

administrativos)  

Capacitación  Syllabus, bitá-

cora de segui-

miento y 

entrega de actas 

Dirección de 

Desarrollo Aca-

démico  

Mesa de ayuda  Información so-

bre plataforma 

digital y proce-

sos de Forma-

ción 

Capacitación/ 

Didáctica  

Guías de apoyo 

y documentos 

de consulta  

Vicerrectoría 

Académica  

Coordinador de 

programa  

Información so-

bre el plan de 

estudios y el 

contenido espe-

cífico de la ma-

teria  

Didáctica  Material de con-

sulta, sesiones  

DGEI  

Academia de in-

glés 

Exposición al 

idioma/ reforza-

miento de los 

conocimientos 

lingüísticos 

Didáctica del in-

glés 

Recursos audio-

visuales como: 

películas, CDs, 

programas de 

lengua (soft-

ware). Material 

Academia de in-

glés 
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didáctico: imá-

genes, libros del 

maestro, pape-

lería, dicciona-

rios, posters, 

libros de litera-

tura graduados 

(divididos por 

nivel), tela, es-

tantes de ma-

dera, juegos de 

mesa y plasti-

lina. 

 

Es así, como los actores informantes principales fueron el maestro y los estudiantes dentro 

de la institución. No obstante, cabe resaltar que además de ellos, se encontraban también 

los directivos (coordinadores académicos) y personal de diferentes áreas. 

Este conocimiento presente en la academia se usaba en la mejora de la práctica de la do-

cencia personal debido a que ellos conocían el tipo de estudiantes a los que se les daba la 

clase, la actitud de los estudiantes frente al idioma, el tipo de actividades que favorecen el 

aprendizaje dependiendo del nivel y edad de los alumnos junto con el material disponible 

para la didáctica del inglés. 

Respecto al flujo y almacenamiento de conocimiento, estos estaban presentes de varias 

maneras dentro de la institución. Dentro del flujo de conocimiento (o procesos) existían las 

observaciones entre pares, la retroalimentación de la práctica docente, las capacitaciones, 

las charlas informales de pasillo, los avisos, el dialogo de día a día entre docentes, las ase-

sorías, talleres para el desarrollo profesional del profesor etc. El flujo anteriormente men-

cionado reflejaba el conocimiento tangible presente en la institución. También se contaba 

con el material didáctico, reportes, diarios, planeaciones, libros, etc. junto con espacios 

como el laboratorio de cómputo y la biblioteca. 
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 En cuanto al conocimiento intangible, se encontraban los recursos virtuales, entre ellos es-

taban: documentos digitales (libros virtuales y plataformas de gestión del aprendizaje), bi-

blioteca virtual, plataformas de registro de asistencia, bitácoras de seguimiento del 

estudiante, etc.  

Es a partir de este reconocimiento de diversas fuentes de información aunado a los diferen-

tes actores donde se definieron los niveles de conocimiento dentro de la institución. En 

primera instancia, como conocimiento básico de la institución se encontraban las reglas y 

procedimientos institucionales, su visión y misión, y la relación que se tenía con el alum-

nado, junto con el conocimiento que daba base a la funcionalidad del bachillerato tecnoló-

gico, que era el programa curricular compuesto por materias de formación básica, 

formación profesional y formación propedéutica. 

Finalmente, una vez realizado el mapa de recursos presentes en la organización (tangible e 

intangible) se abordó el curso de acción, así como los principales desafíos presentes en la 

implementación de la intervención educativa, entre ellos el registro y continuación de dicha 

intervención, pues en la práctica de la didáctica personal existían esquemas de trabajo ci-

mentados, por lo que un cambio en ellas requirió de tiempo. Aunado a esto, la adaptación 

a un nuevo sistema de trabajo y a una cultura organizacional diferente son aspectos que se 

tomaron en consideración. 

Por consiguiente, la implementación de la intervención duró un semestre académico, 

tiempo en el cual se conoció a fondo la cultura organizacional, se recabo información de los 

estudiantes (en cuanto a expectativas, diagnóstico de lengua e información acerca de ellos 

y su trasfondo), se identificaron estrategias de metodologías comunicativas, y se obtuvieron 

materiales y los espacios necesarios para una práctica del idioma más extensa. De esta ma-

nera, la intervención educativa no sólo estuvo basada en la documentación requerida, sino 

que fue un trabajo continuo entre profesor y alumnado. 
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1.4. Hipótesis de acción 

Las hipótesis de acción son una pieza fundamental para el proceso de cualquier interven-

ción, ya que guiaron y orientaron las acciones que se llevaran a cabo para abordar el pro-

blema en específico. Éstas contaron con un plan para cambiar la situación, en donde las 

acciones se iban evaluando y retroalimentando durante el proceso y al final de éste a través 

de indicadores y resultados. La hipótesis de acción planteada para el problema central de 

este documento fue la siguiente: 

La implementación de una metodología y prácticas con un uso del idioma más au-

téntico, un manejo eficiente de grupo que genere un ambiente idóneo de aprendi-

zaje, el buen manejo de recursos tecnológicos que permita una mayor interacción 

con el estudiante y el trabajo sobre características personales que entorpecen la 

práctica educativa podrán hacer más eficiente la docencia de la enseñanza del inglés 

como lengua extranjera de los adolescentes, en este caso estudiantes de bachille-

rato.   

La importancia de establecer objetivos claros permitió generar estrategias y actividades que 

dieron como resultado una intervención exitosa. Por lo tanto, el objetivo principal de la 

intervención fue: 

“Innovar la práctica educativa personal en la enseñanza del inglés como lengua ex-

tranjera con adolescentes.” 

Por su parte, los fines a obtener para el proyecto de intervención fueron: tener un conoci-

miento claro del rol del maestro que le permitiera favorecer una disciplina en el aula, me-

jorar la comprensión del contenido de la clase y, por ende, generar interés, el desarrollo de 

habilidades lingüísticas eficientes en el alumno dando como resultado buenas calificacio-

nes, una alta autoestima aunado a una oferta laboral más amplia como se puede apreciar 

en el siguiente gráfico.  
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Ilustración 2: Árbol de objetivos (creado a partir del árbol de problemas, 2020) 



1.5. Aspectos Éticos 

El siguiente apartado tiene como propósito abordar las diferentes cuestiones éticas al igual 

que sus dimensiones presentes a lo largo del trabajo actual de intervención educativa. En 

primera instancia, es importante establecer la definición de ética y su impacto en las inter-

venciones sociales.  De acuerdo con Aguilera-Guzmán (2008), la ética “sistematiza similitu-

des y diferencias entre los códigos morales, extrae los elementos comunes como principios 

éticos afines a la diversidad de valoraciones morales (p. 131).” De este modo, la ética  esta-

bleció un punto en común entre los diversos códigos morales (ya sean nacionales o inter-

nacionales) tomando como base los aspectos similares de estos. 

Tomando en cuenta los principios de ética, se dio un consentimiento informado a los parti-

cipantes, procurando su dignidad y bienestar. Hall (2017), menciona que la intervención 

social, “[…] debe respetar la dignidad de los participantes para contar con un proceso que 

asegurará su consentimiento informado (p.37).” En otras palabras, cada intervención edu-

cativa procuró el bienestar y la dignidad de los participantes, una de las maneras consistió 

en solicitar su consentimiento. 

Así mismo, se tomaron y se siguieron tomando en cuenta los principios de respeto por las 

personas (reconocimiento a la autonomía), el de beneficencia (maximizar los beneficios po-

sibles para los participantes.; el de Justicia, con un trato equitativo e igualitario a los alum-

nos.). Los nombres presentados de encuestas y entrevistas son ficticios para evitar cualquier 

ataque a la privacidad tanto de la institución como de sus colaboradores. Cabe mencionar, 

que se tomaron las siguientes atenciones en el texto: 

 Se tuvo especial cuidado con el uso del lenguaje empleado en el texto, sin expre-

siones peyorativas o criticas personales entorno a un tema en común. 

 Se cuidó el tema de la autoría, los conceptos, ideas y frases usadas a lo largo del 

documento fueron citadas dándole créditos al autor. 

 La información obtenida durante la creación de este texto fue usada solo con fines 

educativos, más específicamente, para el diagnóstico y establecimiento de un pro-

blema que después tuvo un desarrollo más profundo y propuestas de intervención. 

Debido a los beneficios que presentaba el dominio del idioma inglés, su enseñanza estaba 

presente en todos los países del mundo. Su relevancia creció en años recientes por la im-
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portancia económica de Estados Unidos y otros países angloparlantes, así como de la hege-

monía económica del primero. Dominar la lengua inglesa ofrecía diversos beneficios a quie-

nes lo aprendían. 

La enseñanza de idiomas mostraba desafíos importantes por lo que su didáctica se encon-

traba en constante cambio. Los retos en la enseñanza de idiomas eran variados. Estos eran 

institucionales, pedagógicos, académicos, culturales e inclusive políticos. Para conocer las 

maneras en que se enfrentaron estos retos se analizaron diversos estudios situados en di-

ferentes países como México, China, Indonesia, y Colombia. Cabe mencionar que se enfa-

tizó la situación política y el contexto de México en cuanto a la enseñanza de idiomas. A 

partir de ellos, se observaron distintos aspectos con el que se abordó el problema, entre los 

principales fueron: el manejo de grupo, la interacción, y la tecnología. 

Dentro de las mismas intervenciones, el enfoque de enseñanza de idiomas más usado fue 

el comunicativo, ya que daba una respuesta más puntual a una pedagogía más centrada en 

el estudiante. Sin embargo, no fue el único presentado, pues enfoques como el basado en 

tareas y gamificación también fueron usados puesto que aumentaban el nivel de involucra-

miento del estudiante. En el siguiente capítulo se presentan primero un conjunto de expe-

riencias relacionadas con la enseñanza del inglés y posteriormente un marco teórico que 

fundamenta su enseñanza. 
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2. Revisión de la literatura   
 

En este apartado, se abordaron dos temas importantes: las experiencias documentadas so-

bre la innovación en enseñanza del idioma y el marco teórico de la intervención educativa. 

En primera instancia, la recopilación de vivencias sobre la didáctica del inglés detalló aque-

llos proyectos educativos implementados en diferentes regiones del mundo (regiones como 

Asia y Latinoamérica) con el propósito de solucionar una problemática en común: el bajo 

dominio de la lengua inglesa, específicamente el bajo nivel de competencia comunicativa 

de los estudiantes.  

Las investigaciones presentaron los enfoques utilizados (comunicativo, basado en tareas y 

gamificación) a la vez que describieron las estrategias (tecnología, interacción y motivación) 

y los resultados obtenidos en dichas intervenciones. 

El marco teórico sustentó la teoría que respaldaba la intervención educativa. En él, se esta-

blecía el enfoque, las actividades, las estrategias, las competencias a desarrollar, los roles 

del estudiante y maestro, los materiales didácticos, y los objetivos utilizados durante la im-

plementación del proyecto educativo. Finalmente, también se describieron los autores que 

sustentaban el uso de las estrategias (método comunicativo, manejo de grupo y tecnología) 

a usar a lo largo del programa.  

La importancia de proporcionar una descripción de las experiencias documentadas sobre la 

enseñanza de idiomas y un marco teórico se centraron en las siguientes premisas. Al com-

partir diferentes experiencias educativas sobre la enseñanza del idioma, la visión que se 

tenía del problema se extendió, ya que aquellas vivencias aportaban una manera distinta 

de ver la problemática. Aunado a esto, estas perspectivas contribuían con distintos instru-

mentos y estrategias para abordar el problema, desde diferentes contextos, que, aunque 

poseían diferentes culturas, compartían ciertas similitudes. Respecto al marco teórico, éste 

abonó con el conocimiento necesario para fundamentar la intervención. Dicho de otra ma-

nera, proveyó de una red de conocimientos desde diferentes ámbitos que sustentaron las 

bases del proyecto educativo.  
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2.1 Experiencias documentadas sobre la enseñanza del idioma 
 

Existen diversos retos presentes en la enseñanza del inglés como lengua extranjera. Esto 

era debido a diferentes factores como grupos numerosos, falta de material didáctico, am-

biente inseguro, interferencia de la lengua materna, indisciplina, etc. Aunado a esto, la prác-

tica del docente estaba ligada al marco de la política educativa existente en el país de origen. 

La enseñanza de la lengua inglesa está presente en diversos niveles educativos: prescolar 

(Mayoral, 2016), primaria(Romero, Irigoyen; Grijalva, 2012), secundaria, bachillerato y uni-

versidad (Ramírez, Pérezy  Lara, 2017); en diferentes países: Colombia (Cadena, Ortega y 

Cadena, 2019), México(Carranza, Islas y Maciel, 2018),  Indonesia (Marzuki, Prayogo, y 

Wahyudi, 2016), China (Long, Ming, y Chen, 2013) y con diferentes audiencias niños: (Ma-

yoral, 2016), jóvenes (Urrutia y Vega, 2010) y adultos (Ramírez, Pérez y Lara, 2017). El pre-

sente estado del conocimiento tuvo como propósito recabar la información existente en 

cuanto a las prácticas e innovaciones llevadas a cabo para abordar la problemática del bajo 

nivel de dominio de la lengua inglesa en diferentes contextos, en diversos niveles educati-

vos. Se hizo énfasis en aspectos como la tecnología, el manejo de grupo y el enfoque comu-

nicativo con una pedagogía centrada en el alumno.  

Dentro del contexto de la política educativa en México, referente a la enseñanza del inglés, 

el marco normativo propuesto por la SEP (2017) alineada con los de la UNESCO menciona 

“[los] sistemas educativos necesitan preparar a los alumnos para enfrentar los nuevos retos 

de un mundo globalizado […] para lo cual el idioma inglés representa un vehículo eficaz (p. 

24-25).” Es así, que a partir del objetivo planteado por la SEP surge la estrategia y el Pro-

grama Nacional de inglés (PRONI). De acuerdo con la SEP (2017) PRONI tiene como propó-

sito que los alumnos logren “el dominio articulado y progresivo del idioma en todos los 

niveles de educación obligatoria- básica y media superior-, así como en la formación de 

profesores en las escuelas normales del país” (p.25). 

A pesar del ambicioso propósito de la SEP, la problemática del bajo dominio del inglés se 

encontraba presente en todos los niveles educativos de México (desde el preescolar hasta 

la universidad) por lo que la realidad educativa distaba bastante de la meta propuesta por 

la SEP. Como primer ejemplo, referente a la enseñanza del inglés en el de nivel preescolar 

Mayoral (2016) menciona: “se sabe poco sobre las características de las estrategias didác-
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ticas para la enseñanza del idioma inglés a nivel preescolar […] esta carencia de conoci-

miento se identifica en la literatura internacional y nacional. (p. 34)”. En el caso de primaria, 

de acuerdo con Romero, Irigoyen y Grijalva (2012), los problemas más importantes son: 

“congruencia entre discursos y prácticas […] prácticas docentes y las metodologías de en-

señanza y evaluación. (p.10).” Aunado a lo anterior, respecto a los niveles educativos de 

secundaria, bachillerato y universidad, Ramírez, Pérez y Lara (2017) mencionan lo siguiente: 

Los alumnos egresados del nivel de secundaria […] un 79% tienen desconocimiento total de 

la lengua […] Con respecto a nivel de bachillerato, […] se ha omitido establecer un nivel de 

dominio del idioma de egreso por parte del alumno. […] En México las escuelas de nivel 

superior incluyendo el nivel de posgrado, establecen sus propios criterios y requisitos míni-

mos […] es de suponerse que a mayor grado académico se requerirá un mayor puntaje en 

la certificación (p. 17). 

Como se pudo observar en las citas anteriores, una práctica inadecuada de la enseñanza de 

idiomas partía de diversos factores y se encontraba presente en los diferentes niveles edu-

cativos de México. En resumen, la problemática se dividía en: a) desconocimiento de las 

estrategias para audiencias específicas, b) congruencia entre la práctica y teoría, c) no cla-

ridad en el establecimiento de niveles del idioma y d) criterios y requisitos mayores a las 

habilidades esperadas. Cabe resaltar, que a pesar de que existían otros muchos factores 

que afectaban al nivel de dominio del idioma (como institucional o afectiva), se resaltaron 

los anteriores a manera de ilustrar la situación actual en la enseñanza del inglés en los dife-

rentes niveles educativos en México. 

Una vez vista la problemática de una didáctica deficiente en cuanto a: políticas educativas 

y presencia en niveles educativos, se resaltaron los estudios y acciones realizados para abor-

dar dicha situación. Los estudios que se analizaron a continuación provienen de diferentes 

contextos educativos (México, China, Colombia, Perú, Indonesia, Kenia). 

Los estudios presentaron tres temas en común que fueron usados para atender una situa-

ción específica: el bajo nivel de inglés de los alumnos adolescentes. En este caso, se imple-

mentaron diferentes prácticas educativas usando tres ejes: tecnología, manejo de grupo 

(interacción, dinámica, ambiente escolar, etc.) y un enfoque comunicativo (centrado en el 

estudiante). Antes de mencionar los temas en común entre los estudios, todos (o la gran 
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mayoría) resaltaron en gran medida el bajo nivel del dominio del idioma a partir de diferen-

tes prácticas educativas enfocadas en las habilidades orales, es decir, los estudios estaban 

centrados en abordar el bajo nivel del inglés por medio de diferentes prácticas educativas.  

El uso de la tecnología en el salón de idiomas tuvo varios beneficios en el desarrollo de 

habilidades lingüísticas. En Colombia, Cadena, Ortega y Cadena (2019) mencionan que 

“aunque al principio los estudiantes tenían dificultades, se familiarizaron y acostumbraron 

a usar la tecnología para mejorar su producción oral-fluidez. (p. 39).”  Aunado a esto, Ca-

dena et al (2019) también mencionan “fue evidente que los mayores cambios los tuvieron 

los estudiantes con una actitud positiva al uso de la tecnología. (p.39)” Es de esta manera, 

que los autores del estudio usaron la tecnología para mejorar las habilidades de producción 

oral. 

En un estudio realizado en México, Carranza, Islas y Maciel (2018) afirman que los estudian-

tes tenían una percepción positiva hacia el uso de las tecnologías como herramienta en el 

aprendizaje del inglés. También Carranza et al (2018) describen que, aunque los estudiantes 

estaban conscientes de las ventajas del uso de la tecnología, éstos no habían logrado in-

teriorizar el uso de las TIC, especialmente aquellas que ayudaban al proceso educativo. En 

resumen, aunque los estudiantes tenían actitudes positivas ante el uso de las TIC, todavía 

les era difícil usarlas en el ámbito educativo. Aunado a lo anterior, Carranza et al (2018) 

proponen lo siguiente “es necesario repensar el empleo de estas herramientas y convertir-

las en un espacio dinámico para brindar mayor participación por parte de los estudiantes” 

(p.50). 

Igualmente, en México, Pérez (2017) menciona que “se demuestra que la materia de inglés 

es compatible para el uso de las tecnologías ya que hace las clases dinámicas y atractivas 

para los alumnos, motivando su interés por el aprendizaje de otro idioma” (p.1). En este 

caso, el autor mencionó el uso de la tecnología como impulsor de la motivación de los es-

tudiantes, haciendo las clases llamativas para ellos. De esta manera, se dedujo que una ac-

titud positiva ante la tecnología y su uso en clase aumentaba el interés de los estudiantes 

por aprender el idioma. Sin embargo, también se mencionó que los estudiantes podrían 

tener complicaciones en un principio tanto al usar la tecnología en clase como internalizarla 

en su proceso de aprendizaje. 
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El manejo de grupo jugó un papel importante en la gestión del aprendizaje de los alumnos, 

ya que ésta dictaba el modo de interacción entre los mismos estudiantes y el maestro. En 

Colombia, Macías y Sánchez (2015) hablan de la persistencia del manejo de grupo como un 

reto para los docentes de idiomas donde mencionan “más evidencia del manejo de grupo 

como un problema fue observado cuando los maestros practicantes mencionaron que la 

gestión del salón interfería con el tiempo de instrucción” (p.89). De igual manera, los auto-

res agregaron que existían factores no académicos que alteraban el comportamiento de los 

estudiantes, tales como: temperatura, ruido externo, salones abarrotados de estudiantes, 

un mal acomodo de los asientos junto con insuficientes recursos.  

Cabe resaltar que, dentro del mismo estudio, se describió un factor importante que afec-

taba el manejo de grupo en profesores de preparatoria, éste fue que los maestros no se 

percibían como docentes y por ende los alumnos tampoco los consideraban de esa manera. 

Macías y Sánchez (2015) establecen “[Los maestros] sentían que esto tenía implicaciones 

más serias porque los estudiantes de preparatoria no los veían como docentes tampoco y 

estaban más propensos a retar su autoridad y ser irrespetuosos con ellos” (p.90). De esta 

manera se observó que el papel del docente afectaba directamente en su manejo de grupo, 

ya que al no definir un rol en frente de los estudiantes adolescentes ellos no lo percibían 

como una figura de autoridad.  

De igual manera, en un estudio realizado en Indonesia, Habibi, Mukminin, Sofwan y Sulistiyo 

(2017) describen los resultados obtenidos referente a la implementación, procesos y pro-

blemas del manejo de grupo en estudiantes de preparatoria. Habibi et al. (2015) mencionan 

diferentes aspectos que afectan el manejo de grupo, está vez, más orientado hacía el con-

trol del maestro, estos son: apariencia, tono y voz del maestro; clima del aula (acomodo de 

sillas, premios y disciplina) y tiempo y horario (la velocidad en que el maestro da su clase y 

en la que los estudiantes aprenden). Por último, Habibi et al. (2015) proporcionan algunas 

recomendaciones para el docente sobre el manejo de grupo, entre los que se encuentran: 

estar actualizados con la última tecnología, clases reducidas, disciplina, estudiantes activos, 

puntualidad, organización de estudiantes entre otros (p.186).   

Junto con el manejo de grupo, otro elemento destacado en el material revisado fue un en-

foque comunicativo centrado en el estudiante por medio de la interacción. Las interaccio-

nes de los estudiantes afectaban los aspectos comunicativos del alumno, que, a su vez, 
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influían su proceso de aprendizaje. Factores como estrategias para desarrollar habilidades 

comunicativas y la motivación estaban presentes en los siguientes estudios.  

En Indonesia, Marzuki, Prayogo, y Wahyudi (2016) procuran “mejorar la habilidad oral del 

estudiante de inglés y sus actividades en el salón por medio de la implementación interac-

tiva de la narración de historias” (p.15). Encontraron que “los estudiantes mientras más 

ayudaran a sus compañeros, más mejoraban su competencia oral” (p.28). Esto indicó que, 

a consecuencia de una interacción social, las habilidades orales de los estudiantes mejora-

ron, por ende, se pudo deducir que la interacción y apoyo entre pares era una pieza impor-

tante para el fomento de las competencias lingüísticas. 

En Colombia, Gutiérrez (2005) también resaltó la importancia de la interacción en el desa-

rrollo de la competencia oral. Gutiérrez (2005) dice: “teniendo en cuenta al aprendizaje ba-

sado en tareas y las perspectivas comunicativas e interactivas, los estudiantes pueden 

desarrollar la competencia oral como una manera de negociar el significado y establecer 

relaciones sociales con otros” (p.84). Gutiérrez (2005) proporciona un énfasis que además 

de estar centrado en los estudiantes, se enfoca en la creación de relaciones con sus compa-

ñeros, de esta forma, el desarrollo de la competencia oral va junto con la habilidad de esta-

blecer relaciones. 

En Colombia, Parra y Fonseca (2010), por su parte, menciona que “los resultados revelaron 

que los estudiantes al estar inmersos en actividades cooperativas escogieron y asumieron 

roles teniendo en cuenta preferencias, habilidades y rasgos de personalidad. (p.31)” Au-

nado a esto, los autores hablaron de la aplicación de estrategias sociales con el propósito 

de apoyar la etapa inicial del habla en inglés. Es así, como se dedujo que las actividades 

cooperativas (o sociales) tuvieron un papel importante en el desarrollo de las primeras eta-

pas de la habilidad oral.  

En Colombia, por su parte, Urrutia y Vega (2010) utilizaron la interacción y colaboración 

entre estudiantes mediante los juegos (gamificación) como medio para mejorar las habili-

dades orales. Los autores encontraron que los juegos ayudaban a los estudiantes a tener 

confianza en sí mismos, expresarse y comunicarse sin presión (de evaluación o tiempo) y a 

mejorar sus habilidades orales en especial cuando se trabaja en colaboración, con motiva-

ción y en competencias. De manera similar Urrutia y Vega (2010) mencionan que “los estu-

diantes se sintieron mejor, libres y seguros cuando participaron en actividades orales, 
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particularmente en juegos […] se observó colaboración, solidaridad e interacción entre 

ellos” (p.11). 

En síntesis, los estudios previamente analizados reflejaron un tema en común: las activida-

des sociales como herramienta para el desarrollo del inglés como lengua extranjera, o en 

su caso, para el desarrollo de las competencias orales en el inglés. Resaltaron la importancia 

de la interacción social para abordar la problemática anteriormente presentada: el bajo do-

minio del inglés como lengua extranjera. Esto se vio logrado a través de la interacción, el 

uso de estrategias sociales, la colaboración y solidaridad entre estudiantes. 

Finalmente, otro aspecto que resaltó con los factores comunicativos fue la motivación. En 

China, Long, Ming, y Chen (2013) y Oseno (2013) resaltaron la motivación como aspecto 

inherente al proceso de aprendizaje de una lengua extranjera. Long et al (2013) menciona-

ron que “deberíamos prestar atención a entrenar y a inducir la motivación intrínseca de los 

estudiantes de inglés de escuela secundaria […] y mejorar su iniciativa para el aprendizaje y 

autoconciencia” (p.141). 

Littlewood (1984, en Oseno, 2013) afirmaron que “la motivación es la fuerza crucial que 

determina si un estudiante se embarca en una tarea, cuánta energía él/ella le dedica, y que 

tanto él/ella persevera” (p.60). También, Oseno en Kenia (2013) aseguró que “esto es una 

indicación de que las habilidades comunicativas son desarrolladas cuando el estudiante es 

motivado y proveído con oportunidades para practicar usando la lengua en contexto” (p. 

60). 

Los autores de ambos estudios concordaron en la relevancia que tenía el desarrollar la mo-

tivación (intrínseca) en los estudiantes para lograr las metas propuestas. Long et al (2013) 

propusieron una serie de recomendaciones para los maestros para desarrollar la motivación 

del estudiante en torno a la clase de inglés. Las sugerencias eran usar actividades variadas 

e interesantes en grupo o en equipos, fomentar el uso de las tecnologías, crear una atmos-

fera armoniosa y cooperativa (para liberar el estrés), tener un efectivo control de grupo, y 

proveer de más oportunidades comunicativas. 

Long et al (2013) afirmaron que “el cultivo de la motivación para aprender en los estudian-

tes de secundaria requiere que el maestro despierte el interés de los estudiantes por medio 

de métodos de enseñanza validos en la organización” (p.142). Cabe resaltar que la motiva-
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ción del alumno se desarrollaba para que mejorara su iniciativa de aprendizaje y autoefica-

cia, en otras palabras, para que se convirtiera en un estudiante autónomo. Por otra parte, 

la motivación servía para desarrollar la perseverancia y dedicación hacia el proceso de 

aprendizaje, en este caso, el de una segunda lengua. En resumen, la motivación era un fac-

tor que debía considerarse al momento de enseñar una segunda lengua. 

En los estudios anteriormente analizados se encontró que los autores concebían la ense-

ñanza de la segunda lengua desde diversos enfoques. Por ejemplo, Gutiérrez (2005) utilizó 

el enfoque basado en tareas, en donde mencionó que “la enseñanza basada en tareas im-

plica un enfoque donde tareas comunicativas son importantes porque los estudiantes ne-

cesitan participar en interacciones dentro y fuera del salón” (p.85). Otro enfoque utilizado 

para abordar el problema de la producción oral en los estudiantes fue el de utilizar juegos 

o gamificación.  Byrne (1984, en Urrutia y Vega, 2010) afirmaron que “[los juegos] usados 

en este contexto, proveen contextos nuevos e interesantes para practicar la lengua ya 

aprendida, y usualmente adquirir un nuevo idioma en el proceso” (p.17).  

Un enfoque que apareció en los distintos estudios, en diferente medida fue el enfoque co-

municativo, sobre el cual Richards and Rodgers (2014) mencionan que “inicia desde una 

teoría funcional del lenguaje- una en la que se centra en el lenguaje como medio de comu-

nicación” (p. 87). Esto estuvo en concordancia con la idea de Hymes (1972, en Richard and 

Johnson, 2014) que señala: “la meta de la enseñanza de idiomas es desarrollar la compe-

tencia comunicativa (p.80).” 

A manera de conclusión, los estudios presentaron tres aspectos principales con el propósito 

de mejorar la competencia en la lengua inglesa: tecnología, manejo de grupo (que también 

abarcó actitudes, ambiente de clase e interacción) y un enfoque comunicativo (con un desa-

rrollo de motivación). Cabe resaltar, que estas acciones se realizaron usando diferentes en-

foques como el de basado en tareas, gamificación, y el enfoque comunicativo. 

Por último, los estudios sobre la enseñanza del inglés en secundaria provinieron de diferen-

tes países, contextos, y con diferentes políticas educativas. Una crítica a la presente revisión 

del tema fueron los pocos estudios usados provenientes de México. 
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2.2 Marco teórico  
 

La innovación en la enseñanza de idiomas es un tema amplio. Pues es una práctica que 

constantemente busca responder a una necesidad de los nuevos cambios en la sociedad. 

Prueba de ello, han sido los distintos enfoques y métodos que han surgido para enseñar la 

lengua en distintas épocas, cada uno con una filosofía y práctica distinta. Cabe agregar, que 

el proceso de innovación educativa es complejo y largo, ya que involucra diversos factores 

y etapas que permean no sólo a la institución educativa sino también a su comunidad por 

igual. 

La innovación educativa involucró el conocimiento previamente establecido en el área de 

interés, pues éste sirvió de base para generar algo nuevo. Es así, que, respecto a la práctica 

educativa personal situada en un bachillerato privado, se buscó mejorar el dominio de la 

lengua inglesa de los estudiantes a través de una enseñanza comunicativa. Enfatizando las 

prácticas docentes que estuvieran acorde a la teoría del aprendizaje y la enseñanza de dicho 

enfoque, junto con estrategias y actividades que lo complementaran.  

Así mismo, se buscó mejorar el aprendizaje de la segunda lengua de los alumnos, en especial 

las competencias orales, a través del trabajo de tres aspectos: tecnología, manejo de grupo 

y una pedagogía más comunicativa. Por lo que el Marco teórico profundizó en el diseño, 

teorías, estrategias, actividades centradas en el enfoque comunicativo propuestos por di-

versos autores como Jack Richards, Celce-Murcia, y Larsen- Freeman entre otros. Sin olvidar 

los aspectos de tecnología, manejo de grupo y una pedagogía más comunicativa.  

La problemática de una pedagogía ineficiente del idioma inglés hacia adolescentes tuvo 

como causas principales la falta de un ambiente escolar apropiado (un amiente donde los 

estudiantes se sienten inseguros de expresarse en la segunda lengua), ausencia de práctica 

del idioma, así como el uso de un método pedagógico basado más en prácticas que daban 

más importancia a la estructura y/o gramática que a los aspectos comunicativos. Por lo que 

se propuso abordar la problemática del bajo nivel de dominio de inglés a nivel bachillerato 

a partir de la teoría funcional del lenguaje y en particular del enfoque comunicativo.  
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Dentro de la enseñanza de idiomas se emplean diferentes conceptos como enfoque, mé-

todo, técnica, programa, por lo que era importante definir los elementos más comunes en 

la didáctica de lenguas extranjeras y su relación entre ellos. Celce-Murcia (2011, en Celce-

Murcia, Brinton, and Snow, 2014) describió tres elementos que componían un método en 

la didáctica de lenguas extranjeras: el enfoque, el diseño, y el procedimiento. 

El enfoque se refería a las teorías de la naturaleza de la lengua (como se percibe una lengua) 

y a la naturaleza del aprendizaje de una lengua (con referencia a sus supuestos psicológicos 

y pedagógicos). El diseño describía las cuestiones relacionadas con el programa y los obje-

tivos de un currículo, en resumen, incluía las metas a lograr, los roles del maestro y el 

alumno, el material didáctico y el tipo de actividades y didáctica a realizar. Finalmente, el 

procedimiento se componía de las técnicas, estrategias, prácticas y comportamientos ob-

servados cuando el método era empleado (Celce-Murcia, 2011). 

De acuerdo con Anthony (1964, en Richards y Johnson, 2014, p. 21) la diferencia entre el 

método, el enfoque y el procedimiento (técnica) era: 

 Un enfoque es un conjunto de suposiciones correlativas que tratan con la naturaleza 

del aprendizaje y enseñanza de la lengua. Un enfoque es axiomático. Describe la 

naturaleza del contenido a ser enseñado. 

 Método es un plan general para la presentación en orden del material de lenguaje 

Un enfoque es axiomático, un método es procedimental. 

 Una técnica es una implementación- lo que verdaderamente toma lugar en el aula. 

Es un truco en particular, estrategia, o invento usado para lograr un objetivo inme-

diato. Las técnicas deben ser consistentes con un método, y por lo tanto también en 

armonía con un enfoque. 

De esta manera, se definieron los principales conceptos comúnmente utilizados en la ense-

ñanza de idiomas. Entendiendo el enfoque como una base de principios ideológicos sobre 

el aprendizaje y enseñanza de una lengua, la metodología como una serie de pasos o fases 

para enseñar un aspecto de un idioma y la técnica como las estrategias individuales para 

lograr un objetivo lingüístico en específico, un objetivo inmediato. 

Desde la teoría del lenguaje, el enfoque comunicativo provino de una teoría funcional del 

lenguaje- una en la que se centró en el lenguaje como medio de comunicación (Richards y 
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Johnson, 2014, p. 87). Hymes (1972, en Richard and Johnson, 2014) desde una perspectiva 

de competencia comunicativa, mencionó “la meta de la enseñanza de idiomas es desarro-

llar la competencia comunicativa” (p.80). 

Richards (2015) también estableció “la esencia de la enseñanza comunicativa es la suposi-

ción de que un estudiante aprende una lengua al usarla para una comunicación auténtica.” 

(p.71). Por su parte, Larsen-Freeman y Anderson (2011) mencionaron que “el objetivo es 

hacer que los estudiantes puedan comunicarse en la lengua meta […]; el conocimiento de 

la estructura de la lengua es insuficiente” (p. 122). Finalmente, una última definición fue 

propuesta por Celce-Murcia et al. (2014) donde mencionó que “el enfoque comunicativo 

incluye la enseñanza basada en tareas, trabajo en proyectos, instrucción basada en conte-

nido, inmersión, y el aprendizaje colaborativo” (p.8). 

De esta manera, el enfoque comunicativo priorizó el uso auténtico de la lengua. Además, el 

concepto comunicativo englobó otras prácticas, que, a su vez, incluían aspectos como la 

colaboración entre equipos, exposición a la lengua (inmersión), contenido, etc. Se selec-

cionó el enfoque comunicativo porque además de ser uno de los principales para la ense-

ñanza de idiomas, atendió de manera más precisa el problema del bajo nivel de idioma. Ya 

que, daba importancia a la competencia oral sin dejar de lado las habilidades lingüísticas, 

integraba actividades de interacción social, y daba uso de la tecnología en el aula. 

El enfoque se centró en competencias específicas al momento de ser implementado. Ri-

chard y Rodgers (2014) destacan: 

 competencia gramatical: se refiere al uso y dominio de las estructuras gramaticales 

y el léxico. 

 competencia sociolingüística: se refiere a la capacidad de entender el contexto so-

cial donde el acto de habla toma lugar. 

 competencia discursiva: se trata de interpretar los elementos de un mensaje y su 

conectividad con otros mensajes 

 competencia estratégica: habla de las estrategias que tiene el hablante para inicia, 

reparar, mantener y redireccionar la comunicación. 
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Es así, que los estudiantes se benefician al desarrollar estas dimensiones de la competencia 

comunicativa porque no sólo tienen que dominar estructuras gramaticales, sino que ade-

más deben de usar el lenguaje como una actividad integrada a su contexto, mediar el signi-

ficado de las palabras y practicar las estrategias comunicativas para ser un usuario 

competente en diversas situaciones. Así mismo, esto es logrado junto con un desarrollo de 

la competencia sociolingüística de los estudiantes, debido a que el estudiante define el tipo 

de lenguaje a usar dependiendo del contexto, su relación con otros y los roles que inter-

preta. 

Tales competencias se desarrollan a partir de tres principios básicos: 1) las actividades que 

involucran comunicación real que promueven el aprendizaje; 2) las actividades donde la 

lengua se usa para llevar a cabo trabajos significativos promueven el aprendizaje; 3) el len-

guaje que es significativo para el estudiante ayuda al proceso de aprendizaje (Richards y 

Rogers, 2014). En resumen, el aprendizaje de la lengua, desde el enfoque comunicativo, 

ocurre cuando se usa como medio para realizar tareas, cuando es significativa para el 

alumno y cuando se usa para comunicarse. 

Cabe mencionar que otra teoría del aprendizaje compatible con el enfoque comunicativo 

fue el enfoque natural propuesto por Krashen (1980’s), donde habla de su hipótesis de 

aprendizaje y adquisición de una lengua. Richards (2015) menciona esta hipótesis al distin-

guir entre adquisición y aprendizaje “adquisición se refiere a un proceso inconsciente que 

involucra el desarrollo natural del dominio de la lengua […] Aprendizaje, por el contrario, se 

refiere al proceso en el cual reglas conscientes sobre una lengua son desarrolladas” (p. 73). 

Una vez mencionados los aspectos del enfoque comunicativo (teoría del aprendizaje y de la 

lengua) es importante presentar el diseño de éste. De acuerdo con Richards y Rogers (2014) 

el diseño está dividido en los objetivos, programa, actividades, rol del estudiante y maestro, 

y rol de los materiales de dicho enfoque. En primera instancia, los objetivos desde este en-

foque deben estar orientados a los diferentes elementos de la competencia comunicativa, 

también deben estar basados en el nivel de dominio y en las necesidades comunicativas del 

alumno. 

Por otra parte, respecto al programa, existe una variedad de éstos que han sido aceptados 

desde el enfoque comunicativo (basado en tareas, para propósitos específicos, estructural, 

etc.). Cabe mencionar, que algunos programas adecuados a la intervención fueron: el de 
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interacción (promueve la interacción con otros a través del lenguaje) y el basado en tareas 

(tareas significativas promueven el desarrollo de la competencia comunicativa). 

Sin embargo, el programa más seleccionado fue el noción-función. Esto es debido a que se 

especificaban las categorías semántico-gramaticales (frecuencia, lugar, movimiento) y fun-

ciónales-comunicativas que el estudiante necesitaba para expresarse adecuadamente. De 

acuerdo con Richards y Rogers (2014, p. 93), algunos de los aspectos a considerar en un 

programa comunicativo son: 

 Propósitos de comunicación 

 Escenario (en una tienda, oficina, o escuela) 

 Roles (cliente, viajero, estudiante) 

 Eventos comunicativos (reunión, llamadas, etc.) 

 Funciones del lenguaje (describir problemas, hacer introducciones, etc.) 

 Nociones o conceptos (finanzas, historia, religión) 

 Habilidades retoricas y discursivas (narrar una historia, dar una presentación)  

 Variedad o variedades del idioma (inglés británico, americano, canadiense, etc.)  

 Contenido gramatical 

 Contenido léxico 

El programa comunicativo hace énfasis en los elementos que engloban un acto comunica-

tivo, ya que menciona que el alumno debe entender la comunicación dentro de un con-

texto, establecer un registro, generar un discurso apropiado para la audiencia, y debe 

contar con las habilidades discursivas para transmitir su mensaje, esto es sin dejar de afuera 

las reglas gramaticales y el vocabulario necesario para la situación. 

Cabe mencionar, que el enfoque establece dos tipos de actividades comunicativas, aquellas 

orientadas hacia la fluidez (se establece una comunicación e interacción a pesar de las limi-

taciones) y aquellas orientadas hacia la precisión (se establece la creación de ejemplos del 

uso correcto de la lengua). Es así, como Richards y Rodgers (2014) proponen algunas de las 

actividades presentes en el enfoque comunicativo, las cuales son: 

 rompecabezas (se deben juntar las piezas para completar la información) 
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 tareas (rompecabezas, juegos, lectura de mapas) 

 recopilación de información (entrevistas, búsquedas, encuestas) 

 compartir de opiniones (se comparan valores, opiniones, creencias) 

 transferencia de información (tomar cierta información y presentarla en forma dife-

rente) 

 brecha de razonamiento (deducir información a partir de otra) 

 juego de roles (se asignan roles a interpretar en un cierto contexto) (p.97). 

De esta manera, el docente tiene el deber de trabajar en equilibrio con ambos tipos de 

actividades (fluidez y precisión) para que el alumno pueda comunicarse de una manera efi-

ciente en la lengua estudiada. Después de mencionar las actividades del enfoque comuni-

cativo, es necesario describir los roles que juegan tanto el maestro como el alumno en dicho 

enfoque. 

En primera instancia, Richads y Rogers (2014) mencionan que el alumno “debe contribuir 

tanto como participa, y por lo tanto aprender de una manera interdependiente” (p. 98). Por 

lo que el estudiante debe participar más de manera cooperativa y tomar cierta responsabi-

lidad por su aprendizaje (autonomía). 

Por otro lado, el rol del maestro está dividido en tres: analista de necesidades, consejero, y 

gestor del proceso grupal. En el primero, el maestro asume la responsabilidad de responder 

a las necesidades del estudiante. En el segundo, provee de ejemplos y retroalimentación 

para maximizar la comunicación de los estudiantes. Por último, el profesor proporciona las 

condiciones para que la comunicación de lugar y toma una postura menos centralizada. Es 

así como el profesor se convierte en un analista de necesidades, una fuente de información 

y un gestor de condiciones idóneas para el aprendizaje. 

Respecto a los materiales usados dentro del enfoque comunicativo, éstos caen en cuatro 

rubros: basados en textos, basados en tareas (juegos, roles, simulaciones y basados en ta-

reas comunicativas), auténticos (revistas, periódicos, artículos, películas, etc.), y tecnológi-

cos (imágenes, audio y videos). 

Respecto a las técnicas y estrategias, Richards y Rogers (2014) mencionan que el enfoque 

comunicativo no tiene estrategias propias, sino que son una reinterpretación de las técnicas 
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usadas en otros enfoques (situacional, audio lingual, etc.) Sin embargo, se mencionan dos 

tipos de procedimientos: pre-comunicativos y comunicativos. En los primeros, actividades 

estructurales y cuasi-comunicativas (controladas) son llevadas a cabo. En los segundos, se 

trabaja en actividades funcionales y de interacción social. 

Retomando los puntos encontrados en el estado del conocimiento, junto con los aspectos 

del problema, a continuación, se muestra la relación que tienen con el marco teórico pro-

puesto. En primer lugar, Celce-Murcia et al. (2014) destaca el uso de la tecnología desde el 

marco del enfoque comunicativo “mientras nuevas herramientas en línea y dispositivos se 

vuelvan más disponibles y versátiles, nuevas posibilidades existirán para la gente para ac-

ceder y producir la lengua en formas innovadoras en línea” (p.27).  

La integración de herramientas tecnológicas en el campo educativo presenta algunos deba-

tes. Aunque su uso facilita ciertos procesos didácticos e involucra al estudiante de una ma-

nera más llamativa, todavía existen confusiones en cuanto a su aplicación y uso correcto 

dentro del aula. Peachey (2017) menciona varios marcos conceptuales que ayudan a la in-

tegración idónea de la tecnología, entre ellos vale destacar el modelo SAMR. Puentedura 

(2006 en Peachey, 2017) describe que si realmente se quiere usar la tecnología de una ma-

nera innovadora es necesario crear actividades, tareas y escenarios que se dirijan hacia la 

modificación y redefinición de procesos de enseñanza (p.13) 

El modelo SAMR (por sus siglas en inglés; Substitution, Augmentation, Modification, Redifi-

nition) presenta cuatro pasos en los que la tecnología es integrada en la educación. El primer 

paso se refiere a la substitución y describe que la tecnología sirve solamente como herra-

mienta para sustituir una actividad. El segundo paso “aumento” se refiere al uso de la tec-

nología para substituir tareas pero que permiten algunas mejoras funcionales, en otras 

palabras, la tecnología habilita algunas mejoras que anteriormente no se podrían. El tercer 

paso se refiere a la modificación. En este caso, se menciona que la tecnología se usa para 

rediseñar tareas que se dirijan a mejoras significativas.  Por último, la redefinición habla de 

la creación de tareas que anteriormente no eran posibles sin la tecnología, por ejemplo, 

comunicarse con personas de otros países en tiempo real. (Puentedura, 2006 en Peachey, 

2017).  
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Koehler & Mishra (2009; en Peachey, 2017) presentan otro modelo en donde se integra el 

conocimiento tecnológico, pedagógico y de contenido. El denominado modelo “TPACK” (Te-

chnological Pedagogical Content Knowledge) describe el tipo de conocimiento necesario 

para que el profesor pueda usar de manera efectiva la tecnología en el ámbito educativo. 

Este paradigma divide el conocimiento en tres áreas: contenido, pedagógico y tecnológico. 

El conocimiento de contenido se refiere a lo que el maestro conoce sobre su materia, ya 

sea ciencias, artes o humanidades, se trata de la pericia que el profesor tiene en su campo. 

El conocimiento pedagógico es el saber utilizar los métodos de enseñanza adecuados para 

facilitar los procesos de aprendizaje del estudiante. Esto es, el maestro conoce los enfoques, 

métodos, estrategias y técnicas usadas en el aula para enseñar de manera eficaz su materia, 

Por último, el conocimiento tecnológico se refiere a que el profesor sea capaz de identificar 

el momento idóneo para usar la tecnología para alcanzar los objetivos de la clase.  

De esta manera, el conocimiento tecnológico, pedagógico y de contenido habla de un en-

tendimiento profundo de los procesos de enseñanza junto con el uso de tecnología. Es así, 

que el docente que usa el modelo “TPACK” es capaz de: facilitar los procesos de enseñanza-

aprendizaje por medio de la tecnología, usar los recursos digitales para enseñar de manera 

más constructiva el contenido y utilizar el conocimiento tecnológico pedagógico y de con-

tenido para desarrollar el aprendizaje (Koehler & Mishra, 2009 en Peachey, 2017).  

Siemens (2005, en Peachey, 2017) propone una teoría de aprendizaje para la era digital: 

conectivismo (Connectivism). De acuerdo con Siemens (2005) el conectivismo es:  

La integración de los principios explorados por las teorías del caos, la red, la complejidad y 

la autoorganización. El aprendizaje es un proceso que ocurre dentro de ambientes nebulo-

sos de principios cambiantes – no enteramente bajo el control del individuo. El aprendizaje 

[…] puede residir afuera de nosotros […], está enfocado en conectar cuerpos de información 

especializados […] (Siemens, 2005, p.5) 

Es así, que algunos principios de dicha teoría son:  

 El aprendizaje y el conocimiento residen en una diversidad de opiniones.  

 El aprendizaje en un proceso de conexión con nodos especializados o fuentes de 

información.  

 El aprendizaje reside en aparatos no humanos. 

 La capacidad de saber es más critica que lo que se sabe actualmente. 
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 Nutrir y mantener las conexiones es necesario para facilitar el aprendizaje continuo.  

 “Currency” (conocimiento actual y preciso) es la intención de todas las actividades 

de aprendizaje conectivistas.  

 El proceso de toma de decisión en sí mismo es un proceso de aprendizaje. Escoger 

que aprender y el significado de la información entrante es vista a través de los len-

tes de una realidad cambiante. Mientras hay una respuesta correcta ahora, podría 

estar equivocada mañana debido a alteraciones en el clima de información que afec-

tan la decisión. (pp. 5-6) 

Es a partir del uso de estos principios que el docente se puede guiar para integrar la tecno-

logía en el campo educativo de una manera más significativa. Al igual que usarlos como guía 

para evaluar las actividades y tareas que involucren el uso de recursos digitales. Cabe men-

cionar que estos aspectos de integración de la tecnología en el aula (modelo SAMR); de 

conocimientos tecnológicos, pedagógicos y de contenido (modelo TPACK), aunado a una 

teoría de aprendizaje para la era digital (conectivismo) resaltan cada vez la relación entre la 

tecnología y el campo educativo, haciéndose ésta cada vez más estrecha. Por lo tanto, es 

importante que tanto docentes como estudiantes no sólo conozcan herramientas tecnoló-

gicas, sino que puedan dominarlas.  

De acuerdo con Ollivier (2018) el concepto de “Digital Literacy” o Alfabetización digital se 

refiere al “resultado del cruce entre tres conjuntos de competencias dentro de un marco 

ético y critico: alfabetización tecnológica, alfabetización en la creación de sentido y alfabe-

tización de interacción” (p. 9). La alfabetización tecnológica se refiere no solo al conoci-

miento de recursos tecnológicos sino también a la capacidad de usarlos de diferentes 

maneras. Por lo que el docente debe familiarizarse con las varias funciones de un recurso 

tecnológico antes de poder instruir y/o guiar a los estudiantes en la adaptación de dichos 

recursos para atender sus necesidades.  (p.10). 

 La alfabetización en la creación de sentido se refiere a la construcción de sentido a través 

del uso de otros modelos de alfabetización digital como: alfabetización de la información 

(information literacy), alfabetización de los medios de comunicación (media literacy) y alfa-

betización visual (visual literacy). De acuerdo con Ollivier, (2018), la alfabetización de inter-

acción se refiere a la “habilidad de intercambiar y colaborar eficaz y apropiadamente 
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mientras se usan todas las tecnologías disponibles a la mano” (p.12). El autor también re-

salta la necesidad de los usuarios de estar conscientes sobre las especificaciones de la co-

municación online ya que se expresarán de manera diferente dependiendo la plataforma 

usada y de la audiencia presente en dicha plataforma.  

Ollivier (2018) menciona que dichos aspectos de la alfabetización digital (tecnológica, de 

construcción de sentido y de interacción) se encuentran dentro de un marco de ética y cri-

tica, en donde el usuario de dicha tecnología debe estar consciente de cómo reaccionar y 

comportarse apropiadamente dependiendo del contexto online. Por esta razón, se resaltan 

que los estudiantes incorporen prácticas que estén acordes a la salud humana y ambiental 

al igual que inclusivas e igualitarias (Ollivier, 2018, p. 13).  

Por último, Ollivier (2018) propone unos aspectos para desarrollar la alfabetización digital. 

Por ejemplo, describe que para ser alguien alfabetizado digitalmente, la persona debe ser 

un consumidor digital (evaluar herramientas digitales para hacer un uso crítico e informado 

de dichas herramientas) y un agente digital (ser activo en redes sociales o desarrollar recur-

sos digitales). Por lo tanto, uno de los pasos más importantes que propone el autor es que 

los estudiantes comiencen a desarrollar su ambiente de aprendizaje personal o PLE (Perso-

nal Learning Enviroment, por sus siglas en inglés), en donde puedan reflexionar críticamente 

sobre como aprenden y de cómo mejorar sus prácticas. (pp. 15-16). Finalmente, también 

propone un enfoque basado en la acción, que permita a los estudiantes a experimentar 

diferentes aspectos de la alfabetización digital: como usuarios pasivos (consumidores) y 

como usuarios activos (creadores de contenido).   

Mercado (2017) declara que “la tecnología debe ser una parte integral de la experiencia de 

aprendizaje de idiomas del siglo XXI, ya que los nativos digitales y milenials lo esperan así.” 

(p.19) Advierte que la tecnología es un vehículo y que debe ser escogida cuidadosamente si 

se quiere ayudar a los estudiantes alcanzar su máximo potencial en aprender una segunda 

lengua (Mercado, 2017). Por otra parte, Vandergriff (2016) señala que “en la enseñanza 

comunicativa, las computadoras y otras herramientas digitales como smartphones proveen 

de fácil, instantáneo y conveniente acceso a la lengua auténtica, frecuentemente en forma 

de páginas de internet, podcasts o videos que son usados como material de instrucción para 

la comprensión lectora y auditiva (p.23)” 
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Los autores concuerdan en la importancia de la tecnología en un contexto comunicativo. En 

resumen, la tecnología debe ayudar al estudiante a tener acceso tanto al uso auténtico de 

la lengua como a producirlo y, además, a que ésta debe ser una parte integral del proceso 

de aprendizaje del idioma. No obstante, también se menciona que se debe ser cuidadoso al 

escoger el tipo de tecnología que se usa en el aula, recordando que es un instrumento y no 

una meta en sí. 

La importancia de la interacción en el enfoque comunicativo que, a su vez, está relacionada 

al desarrollo de la competencia sociolingüística del estudiante. Celci-Murcia et al. (2014) 

señalan que “la organización social de las actividades debe ser cuidadosamente considerada 

y monitoreada para asegurar su efectividad. Como los estudiantes son percibidos, referidos 

o incluso agrupados en clase por ellos, por los maestros o por compañeros en términos de 

sus habilidades, identidades, nivel de competencia, y antecedentes culturales tienen un im-

pacto directo en su aprendizaje (p.26)”  

De igual manera, el manejo de grupo influye en el ambiente en el que se desarrollan tales 

actividades ya que tienen un impacto importante en los estudiantes, de acuerdo con Mar-

zano (2005): “los educadores reconocen la influencia que tiene el ambiente en el aula sobre 

el aprendizaje (p.15)” Así mismo, Marzano también reconoce la importancia de las actitudes 

y percepciones relacionadas con el proceso de aprendizaje. 

Richards (2015) afirma que las dimensiones socioafectivas del estudiante se ven afectadas 

por el ambiente del aula. Menciona que el ambiente del salón se refiere al “[…] resultado 

de la naturaleza de las relaciones entre los estudiantes y el maestro, los tipos de comunica-

ción que pasa entre ellos, el entusiasmo que tiene el maestro por la enseñanza y sus habili-

dades para gestionar el aprendizaje de los estudiantes” (p.197). A diferencia de Marzano, 

Richards se centra en la relación con los estudiantes y el entusiasmo que refleja el maestro. 

Profundizando en el punto anterior, para establecer un ambiente de grupo sano Richards 

(2015) menciona que el mantener una relación amistosa con los estudiantes requiere que 

el docente mantenga su rol de profesor y que los estudiantes estén dispuestos a escuchar 

y a poner atención. Richards (2015) menciona “a veces puede haber tensión involucrada 

cuando el docente está representando varias identidades en el salón- esa de “maestro”, lo 

cual involucra una distribución desigual de poder, y esa de “un amigo más grande” la cual 

sugiere una relación más igualitaria” (p.198).  
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Es de esta manera, si llegarán a surgir problemas de disciplina, el autor menciona que man-

tener la postura emocional es clave, ya que, si se responde de una manera similar hacia el 

comportamiento del estudiante, éste no sólo se sentirá excluido de la clase sino también 

todo el grupo. Por esta razón, Richards (2015) menciona varios aspectos sociales y morales 

de la clase. Por ejemplo, el entusiasmo por enseñar, donde describe lo siguiente: “Estable-

cer una actitud calidad y protectora hacia los estudiantes contribuye a construir una atmos-

fera positiva en la clase” (p.199). 

 También menciona aspectos como el trabajo colaborativo para alcanzar objetivos compar-

tidos “establecer buenas relaciones entre los estudiantes en la clase es algo importante […] 

esto involucra trabajar hacia un sentido de cooperación” (p.200); el establecimiento de un 

comportamiento aceptable dentro del aula “una clase bien comportada respeta un enten-

dimiento de las reglas habladas y no habladas que gobiernan las normas de un comporta-

miento de clase aceptado” (p.201); y las reglas de clase, “mis estudiantes realmente 

aprecian tener una serie de reglas para la clase” (p.201).  

Esto habla de la importancia de los aspectos sociales y el rol que juegan dentro del salón de 

clases. Ya que el establecimiento de normas y comportamientos aceptadas en clase junto 

con un buen manejo de grupo por parte del profesor permiten una atmósfera o clima de 

clase idónea para que el aprendizaje ocurra. Por eso, Richards (2015) también describe as-

pectos técnicos (que van más relacionados a la práctica educativa) para la mejora del am-

biente de clase.  

Dentro de los primeros aspectos se encuentran: el uso efectivo de organización del grupo 

“un factor clave en la creación de una comunidad de clase es el uso del espacio del salón” 

(p.202); enseñanza de toda la clase, “cuando se lleva cuidadosamente a cabo, puede llegar 

al logro de los objetivos de clase rápida y efectivamente, ya que la gestión del tiempo se 

encuentra bajo el control del maestro,” (p.203); trabajo individual,  “permite a los estudian-

tes trabajar a su propio ritmo y trabajar en actividades adecuadas a su nivel de competencia 

e intereses” (p.204); trabajo en parejas, “el trabajo en parejas provee de oportunidades de 

comunicación continua y ha sido adjudicada por mucho tiempo como un medio clave para 

promover tanto la competencia lingüística y comunicativa” (p.204); y el discurso del do-

cente “la naturaleza de los discurso de los maestros proveídas durante las lecciones es tam-

bién un aspecto importante de la enseñanza” (p.211).  
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Los aspectos tanto sociales y humanos (como la motivación y participación de los estudian-

tes) como los factores técnicos (como la distribución de los estudiantes en clase, el manejo 

del tiempo,) tienen un impacto directo sobre el manejo de grupo. Esto es porque factores 

como la relación entre el estudiante y maestro (y entre estudiantes), la creación de un am-

biente idóneo, la edad, la identidad y personalidad del docente en el salón, los estudiantes 

y otros factores entran en juego y determinan que tan efectivo es o no un manejo de grupo. 

Richards (2015), menciona “lo que funciona bien para un docente, puede no necesaria-

mente hacerlo para otro […] Sin embargo, el proveer oportunidades para que los maestros 

compartan y comparen su acercamiento al manejo de grupo es un importante componente 

para el desarrollo del profesor y puede llevar seguido a prácticas más efectivas de manejo 

de grupo en una escuela” (p.216).  

Richards (2015) al hablar sobre la teoría de aprendizaje/adquisición de la lengua de Krashen 

(1980’s) menciona el filtro afectivo, el cual “describe el estado emocional o actitudinal del 

estudiante como un filtro ajustable que libremente pasa, impide o bloquea información a 

la adquisición.” (p.74). Es así, que se aspira a que el estudiante posea un filtro afectivo bajo, 

para que no bloquee o impida la adquisición de la lengua. 

Por su parte, Scrivener (2005) se refiere al ambiente del aula como “control de grupo” en 

donde dice “tu trabajo más importante es crear las condiciones en que el aprendizaje pueda 

tomar lugar […]. Una parte importante de esto tiene que ver con tu actitud, intenciones, 

personalidad y tus relaciones con los estudiantes (p. 79)”. Scrivener (2005) puntualiza    que 

la habilidad más esencial del manejo de grupo es “el ser capaz de mirar y leer los eventos 

de clase como ocurren y pensar en opciones posibles y disponibles para ti, hacer decisiones 

apropiadas entre estas opciones y convertirlas en acciones efectivas y eficientes” (p.80). Al 

igual que Richards, ambos autores resaltan la importancia de crear una buena relación con 

los estudiantes, ya que este aspecto es pieza clave en el fomento una atmosfera positiva 

para el aprendiz y facilita el manejo de grupo.  

Los autores mencionan diferentes conceptos en referencia al clima en el aula, los cuales 

son: actitudes y percepciones de estudiantes y maestros, la relación entre maestro-alumno, 

y factores internos como la personalidad e intenciones del maestro. Estos conceptos se re-

lacionan con el desarrollo de la competencia sociolingüística del enfoque comunicativo, ya 
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que, una vez establecida una atmosfera de aula favorable, las competencias sociales y ora-

les pueden florecer. 

Es así, como a partir del marco teórico anteriormente propuesto, se establecen los criterios 

esenciales para abordar la problemática, tales como: las teorías de la lengua y el aprendizaje 

(junto con la propuesta de Krashen), el diseño del enfoque (programa, actividades, mate-

riales, roles y objetivos), estrategias (pre-comunicativas y comunicativas), y los aspectos de 

tecnología, interacción social, y ambiente del aula. Cabe mencionar, que Canagarajah (2006, 

en Celci-Murcia et al., 2014) hablan de las futuras tendencias en la enseñanza de idiomas. 

Sin embargo, solamente tres aspectos del futuro de la enseñanza abonan al marco teórico 

presentado: la naturaleza y la extensión de la motivación del estudiante (motivación); el 

discurso del salón y el material usado por el maestro y generado por los estudiantes (análisis 

del discurso); y el aprendizaje cooperativo junto con el trabajo en equipo y parejas (partici-

pación social). Son estos aspectos que, juntos con los presentados en el estado del conoci-

miento, ofrecen una mejor perspectiva para abordar el problema del dominio del idioma a 

nivel secundaria. 

La problemática del bajo nivel dominio de los estudiantes es abordada desde dos perspec-

tivas diferentes. Por una parte, el problema se presenta desde la experiencia proporcionada 

por diversos autores en diferentes contextos, usando varios recursos y estrategias para tra-

tar dicho problema usando un enfoque comunicativo. Esto enriquece la práctica docente ya 

que se provee de una idea general de la problemática, y proporciona una visión más amplia 

de ésta. Aunado a esto, se visualizan las herramientas y procedimientos usados al igual que 

los resultados obtenidos en dichos procesos. 

Por otra parte, se trata el problema a partir de la teoría mencionada por expertos en la 

didáctica del inglés. Estos autores proveen de las definiciones, conceptos e ideas aceptadas 

mayormente en el campo, por lo cual son respaldadas en cuanto a su validez y reconoci-

miento. En este caso, los autores proporcionaron las ideas esenciales del enfoque comuni-

cativo (su teoría, diseño, estrategias, actividades, etc.). Así mismo, hubo otros autores que 

complementaron las definiciones y conceptos al hablar de los elementos previamente revi-

sados: motivación, interacción y tecnología. 
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Cabe mencionar, que el tema central de la revisión de la literatura propuesta fue el enfoque 

comunicativo. En ambos casos, tanto desde la experiencia de los investigadores y sus técni-

cas como de la teoría propuesta por los expertos, se habló de la importancia del enfoque 

comunicativo y su impacto en la resolución de la problemática presentada. Cabe mencionar, 

que también tanto investigadores como autores, respaldaron el uso de los tres conceptos 

anteriormente mencionados: motivación, interacción y tecnología, justificando así el uso de 

estrategias y actividades que usen estos elementos. 
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3. Plan de intervención 
 

En este capítulo, se presentará el plan de intervención, así como sus objetivos, etapas y 

estrategias, plan de trabajo y métodos de evaluación.  En primera instancia, los objetivos 

establecen aquellos conocimientos, competencias y habilidades que los estudiantes habían 

de alcanzar al final de la implementación del proyecto por medio de la innovación educa-

tiva. Consiguientemente, se mencionan las estrategias generales como tecnología, manejo 

de grupo (motivación, inteligencia socioemocional e interacción) junto con el enfoque utili-

zado (comunicativo), describiendo de igual manera a los destinatarios, los responsables, los 

espacios (físicos y virtuales) y el tiempo dedicado para la intervención. Aunado a esto, en 

las fases de la intervención se proporcionan los medios, métodos e instrumentos junto con 

el tiempo de duración de cada etapa. Por último, la evaluación detalla los criterios y las 

maneras de evaluar las competencias logradas por los estudiantes. La importancia de des-

cribir el plan de intervención y sus componentes es la de dar claridad en cada uno de ellos 

y la de proporcionar una visión más exacta de lo que se espera llevar a cabo. 

3.1. Objetivos de la intervención 
 

El presente plan de intervención tiene como propósito aumentar el nivel de dominio de la 

lengua inglesa de un A1 a un A2 de acuerdo con el marco común europeo de referencia 

para las lenguas en estudiantes de primer grado de bachillerato. Específicamente, se espera 

que los estudiantes logren el siguiente nivel de habilidades pertenecientes al nivel A2:  

Nivel de dominio A2: Habilidades 

Comprender Hablar Escribir 

Comprensión de 

lectura 

Comprensión au-

ditiva 

Expresión oral Interacción oral Expresión escrita 

 Lee textos muy 

breves y senci-

llos. 

 Encuentra infor-

mación específica 

 Comprende fra-

ses y el vocabu-

lario más 

habitual sobre 

 Utiliza una serie 

de expresiones y 

frases para des-

cribir con térmi-

nos sencillos a su 

 Puede comuni-

carse en tareas 

sencillas y habitua-

les que requieren 

un intercambio 

 Escribe notas y 

mensajes breves y 

sencillos relativos 

a sus necesidades 

inmediatas. 
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y predecible en 

escritos sencillos 

y cotidianos, 

como anuncios 

publicitarios, 

prospectos, me-

nús y horarios, 

 Comprende car-

tas personales 

breves y senci-

llas. 

 

temas de inte-

rés personal (in-

formación 

personal y fami-

liar muy básica, 

compras, lugar 

de residencia, 

empleo).  

 Capta la idea 

principal de avi-

sos y mensajes 

breves, claros y 

sencillos 

familia y a otras 

personas, sus 

condiciones de 

vida, su origen 

educativo y su 

trabajo actual, o 

el último que 

tuvo. 

simple y directo de 

información sobre 

actividades y asun-

tos cotidianos.  

 Realiza intercam-

bios sociales muy 

breves, aunque, 

por lo general, no 

puede compren-

der lo suficiente 

como para man-

tener la conver-

sación por mí 

mismo. 

 Escribe cartas per-

sonales muy senci-

llas; por ejemplo, 

agradeciendo algo 

a alguien. 

 

Sin embargo, aunque existe una descripción general de las destrezas del nivel A2, las habi-

lidades mencionadas anteriormente especifican el nivel de dominio de dichas destrezas lin-

güísticas acorde con ese nivel, considerando las habilidades de comprensión y producción, 

las cuales se dividen en comprensión lectora y auditiva, expresión e interacción oral, y es-

critura. Cabe mencionar que, junto con estas habilidades, los estudiantes desarrollarán tam-

bién competencias generales, comunicativas y aspectos cualitativos de la lengua. 

Las competencias generales se refieren al tipo de “saber” (o conocimiento) necesario para 

aprender una lengua (ej. Conocimiento del mundo, sociocultural, intercultural, etc.). Por 

otra parte, las competencias comunicativas se refieren a aquellos aspectos propiamente de 

la lengua (ej. Competencias lingüísticas, sociolingüísticas y pragmáticas). Por último, los as-

pectos cualitativos de la lengua se centran en las actuaciones de la expresión oral (alcance, 

corrección, fluidez, interacción y coherencia). 
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Es así, que se espera que los estudiantes desarrollen tanto las habilidades lingüísticas como 

las competencias generales y específicas al igual que los aspectos cualitativos de la expre-

sión oral. Sin embargo, se hace énfasis en las habilidades de la lengua por medio del enfo-

que comunicativo a través de tres grandes ejes: motivación, inteligencia socioemocional y 

tecnología. 

Dentro de las competencias a desarrollar (generales y comunicativas) del nivel A2, existe 

una división: principiante (A2) y avanzado (A2+). Debido al registro y evaluación de la inter-

vención (a mitades de ciclo escolar) sólo se evaluarán aquellas habilidades pertenecientes 

al nivel de principiante. No obstante, se seguirá trabajando durante el periodo escolar para 

lograr las destrezas del nivel A2 avanzado. 

3.2 Estrategias generales 
 

Es importante hacer énfasis en que el enfoque de enseñanza de lenguas usado en la inter-

vención (enfoque comunicativo) y las estrategias empleadas junto con dicho plan (manejo 

de grupo y tecnología) representaron un reto para el docente. Ya que, aunque el docente 

está familiarizado con dicho enfoque, el desarrollar las habilidades de la lengua en estu-

diantes de bachillerato es algo nuevo, es especial en un ambiente virtual. Por lo tanto, se 

puede hablar de una innovación en su práctica educativa. 

Los destinatarios de la intervención educativa son principalmente los alumnos, ya que ellos 

van a aprender con la metodología comunicativa utilizando la motivación, interacción, es-

trategias de manejo de grupo por parte del profesor y tecnología como estrategias. Un se-

gundo destinatario primario es el maestro, ya que, a partir de dicha implementación del 

enfoque, él realizará cambios, innovaciones y mejoras en su práctica docente. Por último, 

los destinatarios secundarios son los directivos de la institución y padres de familia al ob-

servar los posibles beneficios causados por el desempeño de los estudiantes y el docente.  

El responsable de dicha intervención es el propio docente. Debido a que él es único a cargo 

del grupo con la que se llevará la intervención. El profesor llevará de manera puntual un 

registro de lo ocurrido en las clases para, de esa manera, ajustar el proceso de enseñanza 

de acuerdo con las características particulares de los estudiantes y dar cuenta del resultado 

de la intervención. 
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El lugar que se utilizó para la práctica del idioma fue el espacio virtual. En cuanto a los es-

pacios digitales, el docente tuvo la opción de utilizar algunas plataformas virtuales como 

Teams o aplicaciones de aprendizaje de lengua (ej. Duolingo). El maestro decidirá cual es-

pacio utilizar a partir de las condiciones y disponibilidad de dichos espacios. En dado caso, 

se podría optar por el primero o el segundo o ambos.  

La intervención está diseñada para durar un cuatrimestre académico en la institución, esto 

es, estará divida en tres parciales cada uno con una duración de cuatro semanas aproxima-

damente junto con tres semanas de evaluaciones. Sin embargo, por motivos académicos, 

no se alcanzará a evaluar el final periodo de la intervención ya que excede el semes tre de 

la universidad.  

3.3 Plan de trabajo y cronograma 
 

Las etapas previstas para la intervención se dividen en dos momentos. Durante la primera 

etapa, se establecen las reglas, consecuencias y procedimientos generales junto con los es-

tudiantes para crear un ambiente seguro en clase, ya que, de acuerdo con la teoría plan-

teada en la revisión de la literatura, un buen ambiente de clase propicia un mejor 

aprendizaje para el estudiante. Aunado a esto, se diagnostican las competencias lingüísticas 

de los estudiantes para medir su nivel actual de dominio del idioma y así estructurar una 

planeación, materiales, actividades más acordes con sus necesidades. 

Los procesos y técnicas para esta primera etapa enfatizan el establecimiento de un am-

biente seguro en clase. Por lo tanto, las estrategias que se utilizarán están basadas en los 

principios que Marzano (2005) denomina actitudes y percepciones para el aprendizaje y en 

los métodos propuestos en Disciplina con Dignidad de Curwin, y Mendler (2018). Así mismo, 

los instrumentos pensados para esta etapa son los reglamentos, los exámenes diagnósticos 

y cuestionarios que sirvan no sólo para crear un ambiente seguro de clase sino también para 

conocer a los estudiantes y medir su competencia lingüística. El tiempo estimado para la 

primera etapa será de dos semanas. 

La segunda etapa es la más importante y prolongada, pues su tiempo estimado es el resto 

del ciclo escolar. Esta etapa prioriza el desarrollo de las habilidades lingüísticas, el fomento 

de la motivación, las habilidades socioemocionales y la interacción por medio del manejo 
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de grupo, y las destrezas tecnológicas (para el aprendizaje autónomo) de una manera para-

lela e integrada, es decir, todos estos aspectos se trabajarán de manera simultánea e inter-

relacionada a través del ciclo escolar. 

En primera instancia, las habilidades de la lengua se trabajarán junto con las competencias 

generales, las competencias comunicativas, y los aspectos cualitativos de la expresión oral. 

Por lo que, los procesos y técnicas estarán centrados en los elementos que cada habilidad 

y competencia ofrecen. Por ejemplo, la habilidad de expresión oral de nivel A2 menciona 

“utiliza una serie de expresiones y frases para describir con términos sencillos a mi familia 

y a otras personas”. 

A partir de este objetivo, se puede crear un ejercicio que trabaje el conocimiento de la vida 

diaria (competencias generales), relaciones sociales (competencias comunicativas/sociolin-

güísticas), relación con los demás (habilidades socioemocionales), etc. Es así, como las acti-

vidades, procesos y técnicas estarán basadas en el Marco de Referencia Europeo para las 

Lenguas (2001) y en trabajos/autores de la enseñanza de idiomas (como Jack Richards o 

Celce-Murcia) que vayan en línea con los objetivos de las habilidades de la lengua. 

En segunda instancia, se buscará el desarrollo de un ambiente de clase seguro para los es-

tudiantes por medio del establecimiento de relaciones y convivencias sanas, procurando el 

uso de la segunda lengua como vehículo. Todo esto a través de un manejo de grupo apro-

piado para fomentar un ambiente de aprendizaje para los estudiantes. Aunque el fomento 

de estas habilidades va en paralelo con las otras competencias (tecnología y lengua).  

Los procesos y técnicas para el desarrollo de las habilidades se centran en proyectos cola-

borativos y trabajos basados en tareas. Además de esto, se incluyen también juegos, ejer-

cicios de escritura, dramatizaciones, actividades artísticas y tutorías. Por último, los medios 

e instrumentos a usar en este aspecto van desde presentaciones, bitácoras, grabaciones y 

entrevistas hasta cuadernillos especializados y trabajos/autores especializados en el campo. 

Por otra parte, el desarrollo de destrezas tecnológicas enfatiza un aprendizaje de idioma 

más autónomo. Cada una de las unidades tiene el propósito de trabajar las habilidades di-

gitales por medio de la “alfabetización digital”, “alfabetización de interacción” y “alfabeti-

zación en la creación de sentido”, cuyos componentes son: alfabetización visual, de 

información y de medios de comunicación.  
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Aunado a esto, los procesos y técnicas para trabajar las destrezas tecnológicas están basa-

dos en los principios establecidos por Mercado (2017) que enfatiza el aprendizaje autó-

nomo, del salón como centro tecnológico, entre otros. De esta manera, las estrategias 

resaltan el uso de un marco para “el aprendizaje de lenguas de calidad” el cual utiliza acti-

vidades quinestésicas, dinámicas de producción de la lengua extranjera, dinámicas de mo-

tivación y dinámicas tecnológicas como medios para aprender la lengua extranjera.  

La motivación es un aspecto que se puede trabajar en actividades que incluyan tecnología, 

lengua y/o relaciones sociales. En otras palabras, es un elemento que se logra por medio de 

las actividades de lengua, y sociales. Asimismo, los medios e instrumentos a utilizar en la 

etapa es todo aquel material didáctico (presentaciones, grabaciones, audios, videos, libros) 

que aporte a los objetivos de la clase. 

Es necesario mencionar que las estrategias previstas para la intervención también estarán 

orientadas a ejercitar algunas de las denominadas habilidades del siglo XXI propuestas por 

la revista Harvard de “Iniciativa de liderazgo avanzado” (2014). Algunas habilidades pro-

puestas por dicha revista son: habilidades comunicativas, colaboración, habilidades tecno-

lógicas, creatividad e innovación y conciencia global. Aunado a esto, también se espera 

trabajar habilidades como el pensamiento crítico, resolución de problemas, y formulación 

de preguntas, aunque esto se haría en forma de complemento y el énfasis estaría en el 

primer conjunto de habilidades. 

A continuación, se presentan el esquema y el plan de trabajo de la intervención donde de-

talla los objetivos por sesión (enfocados en los ejes de tecnología, enfoque comunicativo y 

manejo de grupo), las actividades, los productos y los criterios de evaluación.  
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Ambiente de 
clase 

•Establecer el rol del profesor mientras se
mantiene una relación amistosa con los
estudiantes/ proporcionar actividades que
establezcan una atmosfera de clase sana.

Uso de 
tecnología 

•Concientizaciar sobre el uso de herramientas 
visuales, audiovisuales y cuestionarios digitales 

•Usar herramientas digitales, presentaciones 
digitales y redes sociales para el aprendizaje de 
la lengua. 

Enfoque 
comunicatrivo 

•Desarrollar competencias gramaticales, 
sociolingüísticas, discursivas y estratégicas

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Figura 1. Esquema de intervención  

 

Práctica educativa 

Innovación de la práctica educativa en la enseñanza del inglés como 
lengua extranjera
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Cronograma 

Fecha  Objetivos  Actividades  Productos  Criterios de eva-
luación  

19-23 

Oct 

Comunicación/lengua:  

Introducir al estudiante al pre-
sente simple, preguntas con 
“wh” y preposiciones de lugar 

por medio de los temas “mi 
casa”, “muebles” y “la ciudad" 
 
Tecnología:  

concientizar a los estudiantes 
de las herramientas digitales 
disponibles y la brecha digital  

 

Ambiente de clase: 

Crear condiciones motivacio-
nales básicas/ usar estrategias 
motivacionales enfocadas a la 
visión del estudiante.  

Presentación de los temas de 
preposiciones de lugar, voca-
bulario de muebles y ciudad.  
 

Responder un cuestionario 
acerca de los dispositivos dis-
ponibles para los estudiantes.  
 
Emplear estrategias de motiva-
ción  
 

 
 
 
 
 
 
 

 
 
 

Respuestas 
de cuestio-
nario  

 Utiliza las “wh-
questions” para 
pedir informa-
ción específica. 

(usa al menos las 
palabras 
what/when/why) 
  
Usa el presente 
simple al igual 
que las preposi-

ciones de lugar 
para hacer una 
descripción deta-
llada de su casa 
usando el voca-
bulario de mue-
bles (escribe por 

lo menos un pá-
rrafo).  
 
Utiliza las prepo-
siciones de lugar 
junto con el vo-
cabulario de la 
ciudad para indi-

car edificios den-
tro de un mapa. 
(usa al menos 
tres preposicio-
nes para indicar 
el lugar de un 
edificio).  

 
Usa imperativos 
de manera co-
rrecta para dar 
sugerencias y/o 
recomendaciones 
sobre actividades 
para realizar en la 

ciudad (escribe 
por lo menos diez 
oraciones).   

26-30 

Oct 

Comunicación/lengua 

Los estudiantes serán capaces 

de indicar lugares en un mapa 
usando preposiciones y dar 
consejos de viaje al dar un tour 
por su ciudad.  
 
Tecnología:  

Los estudiantes organizaran de 

manera visual la información 
al crear una infografía acerca 
de los consejos de viaje.  
 
Ambiente de clase: 

Establecer rol del profesor 
mientras mantiene una relación 
amistosa con los estudiantes/ 

proporcionar actividades que 
establezcan una atmosfera de 
clase sana 
 

Presentar mediante un tour las 
preposiciones y las expresiones 

de consejos para la ciudad.  
 
Crear un organizador visual de 
información al hacer una info-
grafía  
 
Presentación de la infografía  

Infografía 
acerca de 

los consejos 
de viaje  
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2-6 

Nov 

Comunicación/ lengua 

Los estudiantes serán capaces 
de usar expresiones de tiempo, 
imperativos y preposiciones de 

tiempo para hablar acerca de 
lugares turísticos en México.  
 
Tecnología 
Los estudiantes organizaran de 
manera audiovisual informa-
ción acerca de un lugar turís-

tico de México al crear una 
invitación a ese lugar. 
  
Ambiente de clase:   

Establecer rol del profesor 
mientras mantiene una relación 
amistosa con los estudiantes/ 

proporcionar actividades que 
establezcan una atmosfera de 
clase sana 

 
Presentación de los lugares 
más emblemáticos de México  

 

Descripciones detalladas de los 
lugares. 

 
Ejercicios gramaticales con las 
expresiones de tiempo e impe-
rativos.  

 

Video de invitación hacia los 
lugares turísticos  

Video turís-
tico  

Usa imperativos 
de manera co-
rrecta para dar 
sugerencias y/o 

recomendaciones 
sobre actividades 
para realizar en la 
ciudad (escribe 
por lo menos diez 
oraciones).   
 

Usa las tres pre-
posiciones de 
tiempo (in/at/on) 
junto con expre-
siones para indi-
car la llegada, 
duración y salida 

de su visita a un 
lugar turístico 
(escribe al menos 
cinco oraciones).  
 
Usa al menos 
cinco diferentes 
verbos regulares 

en pasado (termi-
nación -ed) para 
hablar de celebra-
ciones (escribe al 
menos un pá-
rrafo).  
 

 

9-13 

Nov 

Comunicación/lengua 

Los estudiantes podrán usar el 
pasado de verbos irregulares al 
preguntar a sus compañeros 
acerca de su experiencia en ce-
lebraciones.  
 
Tecnología 

Los estudiantes serán capaces 
de recolectar información 
acerca de celebraciones al 
crear un cuestionario en for-
mato digital “forms” 
 
Ambiente de clase:  

Establecer rol del profesor 
mientras mantiene una relación 
amistosa con los estudiantes/ 

Introducción a las formas irre-
gulares de los verbos en pa-
sado 

 
Repaso de la estructura de pa-
sado simple 

 
Ejercicios gramaticales de los 

verbos irregulares  
 

Creación del cuestionario en 
formato forms  

 
Comentario oral acerca de las 
emociones en las celebraciones 

Cuestiona-
rio digital en 
Forms  
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proporcionar actividades que 
establezcan una atmosfera de 

clase sana 

16-20 

Nov 

Periodo de evaluación    
 
Usa de manera 
correcta “wh-
questions” en 
presente simple 
para preguntar las 
acciones y rutinas 

de un estudiante 
(escribe al menos 
diez oraciones) 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 

 
Usa de manera 
correcta presente 
continuo y 
“can’t/can” para 
describir su ru-
tina saludable 
(escribe por lo 

menos cinco ora-
ciones)  
 
Usa los compara-
tivos y superlati-
vos con adjetivos 
largos y cortos 

para dar sugeren-
cias sobre activi-
dades saludables 
(escribe por lo 
menos tres ora-
ciones en compa-
rativo y tres en 

superlativo). 

23-27 

Nov 

Comunicación/Lengua 

Los estudiantes serán presenta-
dos al presente simple y a las 

preguntas con wh- al describir 
las rutinas/acciones diarias de 
un estudiante extranjero.  
 
Tecnología 

Los estudiantes serán capaces 
organizar la información de 

manera visual al crear una in-
fografía 
 
Ambiente de clase:  

Establecer rol del profesor 
mientras mantiene una relación 
amistosa con los estudiantes/ 
proporcionar actividad que es-

tablezcan una atmosfera de 
clase sana 

Presentación del presente sim-
ple (uso de las actividades dia-
rias/rutinas)  

 
Creación de una infografía  

 
Descripción escrita acerca de 
sus rutinas diarias.  

 
Entrevista con un estudiante 

foráneo (si no es posible, al 
menos de otro campus)  

Infografía 
acerca de 
las rutinas 

diarias 

30-4 

Dic 

Comunicación/lengua  

Los estudiantes serán capaces 

utilizar presente continuo, 
comparativos y superlativos y 
“can/can’t” al hablar de sus ru-
tinas deportivas/ saludables. 
 
Tecnología 

Los estudiantes serán capaces 

de organizar la información de 
manera visual y oral al crear 
una presentación acerca de sus 
rutinas saludables/ deportivas.  
 
Ambiente de clase:  

Establecer rol del profesor 
mientras mantiene una relación 

amistosa con los estudiantes/ 
proporcionar actividades que 
establezcan una atmosfera de 
clase sana 

Presentación de los temas gra-
maticales  

 
Creación de una presentación 
en formato digital (Prezi, Po-
wer Point, Canva) acerca de 
las rutinas saludables/deporti-
vas.  

 

Comentario escrito acerca de 
las emociones que expresa 
cuando realiza estas activida-
des 

Creación de 
presentación 

sobre ruti-
nas 



La enseñanza del inglés como lengua extranjera 69 

3.4 Evaluación 
 

Para saber si se ha cumplido el objetivo, al final del período de otoño se evaluará cada una 

de las habilidades y nivel de dominio de la lengua de los estudiantes por medio de los crite-

rios establecidos por el examen KET de la Universidad de Cambridge, más en específico, 

aquellos criterios que utiliza para evaluar las tareas realizadas para medir cada habilidad. 

Las habilidades serán calificadas a través de productos que midan las destrezas de la lengua 

empleadas para realizar dicho trabajo. Es así, como por medio de ejemplificaciones, se ilus-

trará tanto el producto, el objetivo y el criterio de evaluación por cada habilidad lingüística.  

Por ejemplo, para la expresión oral se toma como objetivo “describe en términos sencillos 

a su familia” por lo que su trabajo de evaluación será una presentación acerca de su familia 

(en este caso el criterio a utilizar sería: utiliza el vocabulario para nombrar a los miembros 

de una familia nuclear, utiliza enunciados en tiempo presente bien construidos, y emplea al 

menos cinco enunciados para describir a la familia). Por otra parte, en la interacción oral, 

se toma como objetivo el “utilizar una serie de expresiones para describir a mi familia y a 

otras personas” como criterio y su trabajo de evaluación correspondería a una presentación 

7-11 

Dic 

Comunicación / lengua 

Los estudiantes serán capaces 

de utilizar comparativos y su-
perlativos al hablar de sus ruti-
nas 
 
Tecnología 

Los estudiantes serán capaces 
de presentar la información de 

manera visual al crear una tira 
con sus rutinas.  
 
Ambiente de clase:  

Establecer rol del profesor 
mientras mantiene una relación 
amistosa con los estudiantes/ 

proporcionar actividades que 
establezcan una atmosfera de 
clase sana 

Presentación de comparativos 
y superlativos.  

 
Creación de formato comic 
para describir sus rutinas  

 
Comentario escrito/oral sobre 
cómo puede mejorar la con-
centración.  

Comic 
(sketches) 

acerca de 
sus rutinas 

 
Escribe y usa de 

manera correcta 
comparativos/su-
perlativos de ad-
jetivos cortos y 
largos para des-
cribir rutinas dia-
rias (escribe al 

menos cinco 
ejemplos usando 
comparativos/su-
perlativos) 

14-18 

Dic 

Periodo de evaluación   
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oral detallando a los miembros de su círculo social. Para ambas habilidades del habla (ex-

presión e interacción) se proponen los siguientes aspectos como criterios de evaluación: 

gramática y uso del vocabulario (apropiación del vocabulario, flexibilidad, control de la gra-

mática, formas gramaticales y rango), pronunciación (comprensión y aspectos fonológicos 

como estrés, entonación y fonemas) e interacción comunicativa (desarrollo de interacción, 

inicio y respuesta, turno e intercambio simple). Estos aspectos serán medidos en una escala 

del 0 al 5, cada punto especificando el nivel de dominio (véase anexo 7.4 para la descripción 

de habilidades).  

Para las habilidades de comprensión lectora y auditiva se tomarán los siguientes objetivos: 

a) lee y comprende cartas personales breves y sencillas, b) escucha, identifica y comprende 

las ideas principales en temas de interés. En el primero, un trabajo de evaluación será la 

lectura de una carta de un familiar acerca de su información personal (hogar, edad, etc.). 

En el segundo, un producto de evaluación será el registrar la información básica de algún 

recado.  Finalmente, los criterios de evaluación para la compresión lectora serán los siguien-

tes: identificar el mensaje principal, leer e identificar vocabulario específico y deletreo, iden-

tificar ideas específicas, identificar estructuras gramaticales (auxiliares, verbos, modales, 

conjunciones, etc.). Por su parte, los criterios de evaluación para la comprensión auditiva 

serán: identifica información específica (precios, días de la semana, lugares, etc.), toma el 

rol de uno de los hablantes para identificar información clave, y escribe información como 

nombres, lugares, etc.  

 Por último, para la evaluación de la escritura se utilizará el objetivo “escribe cartas perso-

nales” por lo que su trabajo de evaluación será escribir a otro estudiante de un colegio ex-

tranjero acerca de su experiencia en el colegio. Por lo que su criterio de evaluación será: 

escribe palabras o números apropiados enfatizando el contenido y la precisión, escribe un 

email o carta de al menos 200 palabras. De esta manera, se observa que los productos de 

evaluación están relacionados entre sí, y facilitan la integración de las grandes estrategias 

de la intervención (tecnología, método comunicativo y manejo de grupo) dentro de un con-

texto comunicativo.  
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3.5 Contexto 

Dentro del desarrollo de la innovación educativa, el contexto es uno de los aspectos más 

importantes, ya que éste permite conocer no sólo a los involucrados en dicho proceso, sino 

que además ayuda a identificar y localizar factores que tendrán un gran impacto en la im-

plementación del proyecto. En este caso, se mencionarán tres características que ayudarán 

a definir el lugar donde se llevará la realización de la intervención: la locación, los partici-

pantes, y las actividades a observar.  

 La organización 

El instituto educativo de índole privada donde se llevará a cabo la intervención se encuentra 

en el municipio de Zapopan, Jalisco. Dentro de la institución, se ofertan diferentes forma-

ciones académicas enfocadas en los niveles educativos medio superior y superior. Es en el 

nivel medio superior donde la intervención tendrá lugar. Así mismo, la organización provee 

de diferentes tipos de Bachillerato, entre los que cabe mencionar: Bachillerato tecnológico 

(permite obtener una especialidad técnico profesional), Bachillerato bicultural (currículo en 

inglés y francés), bachillerato cuatrimestral (oferta cuatro áreas de especialización a dos 

años), bachillerato semestral (oferta cuatro áreas de especialización a tres años) y Bachille-

rato UNAM (plan de estudios respaldado por la UNAM) aunque este último solo es ofrecido 

en la sede de la Ciudad de México. 

Aunque la universidad privada proporciona diferentes opciones educativas de nivel medio 

superior, es en el Bachillerato Tecnológico donde se realizará el proyecto de innovación 

debido a su similitud con los contextos laborales anteriores del profesor. La principal carac-

terística de esta modalidad es su formación de Especialidad Técnico Profesional en las áreas 

de comunicación, diseño gráfico, e informática. Aunado a esto, su duración es semestral 

con una duración de tres años en donde el programa está incorporado a la SEP. Así mismo, 

cabe mencionar que este tipo de bachillerato se encuentra solamente en Zapopan.  
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Por otra parte, el programa curricular consta de tres tipos de materia independientemente 

de la especialización a realizar: formación básica, formación profesional y formación prope-

déutica. Aunado a esto, la oferta del idioma inglés en el bachillerato tecnológico está pre-

sente a lo largo de los tres años de su duración. El programa curricular divide la formación 

de la lengua inglesa de los estudiantes en cinco niveles repartidos en cinco de los seis se-

mestres del bachillerato de manera secuencial. Esto es, cada nivel corresponde al semestre 

que se está cursando hasta concluir el quinto.  

La materia es denominada Inglés I,II,III,etc. dependiendo del semestre que se esté cursando. 

El material designado para las lecciones es el libro de texto Get Close de National Geo-

graphic y está basado en el Programa de Estudios de Inglés del Bachillerato Tecnológico 

(2013).  De acuerdo con libro Get Close (2018), las unidades se centran en un enfoque fun-

cional y de vocabulario del lenguaje para practicar las cuatro habilidades. Aunado a esto, el 

libro presenta tópicos propiamente de México, esto se hace para “ayudar a los estudiantes 

a relacionar el tema de la unidad con su propio mundo” (p.93).  

 Espacio de trabajo 

El espacio de trabajo donde se llevará a cabo la intervención es el espacio virtual. Original-

mente se tenía planeado llevarse a cabo en las instalaciones de la universidad privada, lo-

calizadas en el municipio de Zapopan, estado de Jalisco. No obstante, debido a la pandemia 

causada por el COVID-19, la formación académica de los estudiantes de preparatoria y, en 

general, la educación de la mayor parte del país ha optado por la enseñanza virtual. Esto es, 

se utilizarán plataformas educativas virtuales (en este caso Teams) para llevar a cabo la 

educación de los alumnos, y por consecuencia, también la innovación de la práctica educa-

tiva personal en la enseñanza del inglés.   
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 Motivo de la intervención 

El motivo de la intervención es innovar la práctica de la enseñanza personal en la enseñanza 

del inglés como lengua extranjera, esto es, reflexionando y analizando la enseñanza para 

detectar de manera más oportuna aquellos aspectos que necesitan mejorar para que los 

estudiantes de Bachillerato Tecnológico puedan alcanzar un nivel de dominio de la lengua 

inglesa de A2. Esto con el propósito de que el alumno pueda facilitar su ingreso al campo 

laboral en un futuro a sus correspondientes carreras técnicas. Así mismo, la intervención 

está planeada para durar aproximadamente tres meses, que es el tiempo de duración de 

un periodo académico dentro del bachillerato tecnológico de la universidad privada.  

 Participantes y su papel en el proceso de innovación 

Una vez mencionado el contexto global, el tipo de formación de la lengua y el contenido 

visto en las diferentes etapas de instrucción de los estudiantes en el idioma inglés, es mo-

mento de hablar de los participantes en dicha intervención. Los actores del proyecto de 

innovación de la práctica educativa (además de ser el profesor) son los estudiantes de pri-

mer grado de bachillerato tecnológico de la institución privada. 

 El grupo de participantes se encuentra conformado por treinta y seis estudiantes, catorce 

chicos y veintidós chicas. Los estudiantes se encuentran en un nivel A1 de dominio del 

idioma de acuerdo con el Marco Común de Referencia Europeo para las Lenguas. No obs-

tante, se realizó un examen diagnóstico online por parte de Cambridge Assessment English 

para observar las diferencias entre el mismo grupo. De las veinticinco preguntas, la mayoría 

del grupo obtuvo de la mitad o menos de las respuestas correctas, sólo un pequeño grupo 

obtuvo un porcentaje mayor que la mitad de las respuestas correctas.  

Los estudiantes juegan un papel central en el diseño de la intervención educativa, ya que 

ellos son los agentes que determinan en su mayoría si la intervención educativa cumplió 

con su objetivo o no. El docente ve reflejado el éxito de sus estrategias y práctica educativa 

en el desempeño del alumno, en este caso, en el dominio del idioma del estudiante.    
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4. Método de recolección y sistematización de información 

El método de investigación (ya sea del área de ciencias sociales o ciencias exactas) ayuda a 

dar cuenta de la implementación de una intervención no sólo porque define los pasos con 

los que se abordará la problemática a tratar sino también detalla los instrumentos y activi-

dades a realizar para lograr los objetivos de dicha intervención. Dentro de los aspectos que 

lleva una intervención (método, enfoque, técnicas, estrategias, etc.) el primero en ser defi-

nido es el paradigma. Éste ayuda a dar claridad sobre la naturaleza del problema y  propor-

ciona una visión más clara sobre cómo se tratará. Ya se sea a través de las ciencias exactas 

(cuantitativo) o por medio de las ciencias sociales (cualitativo) se usa un paradigma que sea 

acorde al tipo de problema.  

4.1 Metodología Cualitativa  

Una vez definido el paradigma, se escoge un método para dar cuenta de la intervención. 

Quecedo y Castaño (2003) describen el método como el “modo en el que se enfoca el pro-

blema y se buscan respuestas, a la manera de realizar la investigación. Los supuestos teóri-

cos y perspectivas, y nuestros propósitos determinan el método a utilizar.” (p.7) En otras 

palabras, el método propone el lente con el que se mirará al problema al igual que las he-

rramientas y procedimientos que se utilizarán para analizar dicha problemática.  

Quecedo y Castaño (2003) hablan de la metodología cualitativa como “la investigación que 

produce datos descriptivos: las propias palabras de las personas, habladas o escritas, y la 

conducta observable” (pp.7-9). Esta metodología cualitativa se usará en la intervención 

educativa debido a las características que describen los autores: es inductiva (se compren-

den y desarrollan conceptos a partir de pautas de los datos; es sensible a los efectos que el 

investigador causa a los objetos de estudio; es humanista; aparta creencias, perspectivas y 

predisposiciones; y comprende a las personas que son el objeto de estudio (Quecedo y Cas-

taño, 2003, pp.7-9). 
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Por su parte, Smith, M.L. (1987) menciona unas cualidades similares, estas son: es un pro-

ceso empírico; es sensible al contexto (entiende el contexto y a las personas bajo una pers-

pectiva holística); busca estudiar procesos subjetivos; estudia la forma en que los procesos 

se desenvuelven en tales contextos; y hace poco énfasis en protocolos estandarizados (p.9).  

De esta forma, se aprecia que ambos autores resaltan la importancia del contexto y la sen-

sibilidad del investigador hacia las personas involucradas y a las acciones que realiza dentro 

de dicho escenario. Existen varios métodos dentro del paradigma cualitativo. No obstante, 

el método que se escogió para la intervención fue el método interpretativo básico por su 

enfoque humanista, la disposición a actitudes libres de prejuicios e interés por indagar los 

procesos subjetivos, como en este caso son los procesos educativos. La intervención se lle-

vará cabo dentro de un contexto escolar donde el docente, los alumnos y el espacio (en este 

caso virtual) jugarán un papel importante para el desarrollo y éxito de la innovación de la 

práctica educativa.  

4.2 Método interpretativo básico 

El propósito del método interpretativo básico es “comprender cómo los participantes dan 

sentido a la situación o fenómeno, este significado está mediado a través del investigador 

como instrumento, la estrategia es inductiva, y el resultado es descriptivo” Merriam (2002). 

4.3 Recolección de datos 

 Las técnicas de recolección de datos que utiliza el método son descritas por Merriam 

(2002), donde menciona:  

Los datos se recogen a través de entrevistas, observaciones o análisis de documen-

tos. Estos datos se analizan inductivamente para identificar los patrones recurrentes 

o los temas comunes que aparecen a través de todos los datos. Se presenta una 

descripción amplia de lo encontrado y se discute utilizando referencias a la literatura 
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que le dio marco al estudio en primera instancia (Estudio interpretativo básico cua-

litativo, párrafo 1). 

4.4 Observación 

Otra de las herramientas para la recolección de datos en el proyecto de intervención edu-

cativa será la observación. La observación funge como factor principal en el descubrimiento 

y entendimiento de los procesos de un fenómeno. Es de esta manera, que la observación 

en los procesos de intervención en la práctica de la enseñanza cobra importancia, pues 

ayuda a recolectar datos para entender no solo las acciones de los individuos sino también 

el porqué de dichas actividades y las relaciones que existen entre los sujetos. 

 Marshall y Rossman (1989, en Kawulich, 2006) definen la observación como “la descripción 

sistemática de eventos, comportamientos, y artefactos en el escenario social elegido para 

ser estudiado” (p.2). En otras palabras, la observación ayuda a la organización de la infor-

mación obtenido y a su posterior estudio. Quecedo y Castaño (2003) también definen la 

observación como “una estrategia no valorativa de recogida de datos en su contexto natu-

ral” (p.19).  En la práctica de la observación existen dos variantes: la observación descriptiva 

y la observación participante.  

De acuerdo con García (sin publicar), la observación descriptiva significa “enfocar la activi-

dad en proceso sin tener en mente pregunta particular alguna, sino sólo la pregunta general 

[etnográfica]: ¿Qué está pasando aquí?” (p.1). Por otra parte, de acuerdo con Dewalt & 

Dewalt (1998) describen la observación participante como “el proceso que faculta a los in-

vestigadores a aprender acerca de las actividades de las personas en estudio en el escenario 

natural a través de la observación y participando en sus actividades. Provee el contexto para 

desarrollar directrices de muestreo y guías de entrevistas” (p.2). Por lo que el tipo de ob-

servación a usar en el proyecto de intervención será la participante ya que el docente juega 

el papel de actor dentro de su mismo contexto y sus acciones tienen un efecto en la pobla-

ción a observar.  
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Se escogerá la observación como técnica para dar cuenta de la innovación educativa ya que, 

de acuerdo con Quecedo y Castaño (2003), exige tres cosas: la presencia del investigador 

en determinados espacios y momentos en el lugar en el que se producen ciertos aconteci-

mientos, procesos, conductas, de forma constante. Que haya una interacción social entre 

el investigador y los participantes en el contexto de estos. Recoger datos de un modo siste-

mático y no intrusivo. En así, que la observación y reflexión prolongada permite desarrollar 

un modelo interpretativo que se construye progresivamente a través de una serie de ob-

servaciones parciales.  

Uno de los posibles riesgos que presenta la observación es que durante su primera etapa la 

actividad es poca, se centra más en aprender más del contexto y de sus participantes más 

que en la recolección de datos como menciona Quecedo y Castaño (2003) “los observadores 

participantes permanecen relativamente pasivos a lo largo del curso del trabajo durante el 

periodo inicial, la recolección de datos es secundaria; es prioritario conocer el contexto y 

las personas (p.21). 

Por otra parte, otro riesgo del uso de esta herramienta es que sin importar el tipo de obser-

vación que se realice, ésta genera un impacto en el comportamiento y contexto de los ob-

jetos de estudio, esto es, los estudiantes y el docente optan por una actitud y 

comportamiento diferentes a la normal por el hecho de ser observados. La manera en que 

se atenderán estas situaciones serán dar a conocer el contexto y a las personas por medio 

de interacciones y usar observaciones cortas. 

Los aspectos que se observarán durante la implementación del proyecto educativo serán 

los propuestos por Spradley (1980), éste menciona nueve dimensiones a observar en la rea-

lización de un evento social: el espacio, el actor, la actividad, el objeto, la acción, la situación, 

el tiempo, la meta y el sentimiento (p. 5). Estos aspectos están reflejados en el formato de 

observación que el docente uso para el registro de las sesiones virtuales:  
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Figura 1: formato de observación de las sesiones 

El docente centrará su atención en las actividades, el espacio (que fue virtual en todo mo-

mento) los actores (el profesor y los estudiantes), el objeto (lo que se estaba enseñando en 

clase) y el sentimiento (el estado emocional de los estudiantes). Las dimensiones de situa-

ción, tiempo y meta, aunque si están considerados, se registrarán en menor medida.   

Al final de cada observación se incluirá una reflexión sobre el proceso de innovación y los 

eventos ocurridos en las sesiones. Se reflexionará si el docente habrá logrado realmente 

aplicado la innovación en su práctica docente, y de igual manera, se tomarán en cuenta las 

dificultades encontradas en dicho proceso.  

Para el propósito de la intervención, se registrarán 9 semanas del proyecto de intervención, 

teniendo dos sesiones por semana por lo que se describirán 18 sesiones en total. No será 
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posible observar la realización del trabajo de innovación en su totalidad, ya que el tiempo 

de implementación del proyecto será más corto que el del curso académico.  

4.5 Análisis 

En este apartado se presentan los pasos realizados para el análisis de la información obte-

nida en la realización del proyecto de intervención. Para este fin, se tomó en cuenta los dos 

últimos pasos del modelo propuesto por Rubin y Rubin (1995, en Lissette, 2006), los cuales 

son: codificación y e integración de la información (p. 3-4).  

La codificación es uno de los procesos más laboriosos del análisis de la información, ya que 

requiere simplificar y dar sentido a la complejidad que yace en los registros de campo y 

transcripciones (Patton, 2002). Aunado a esto, Patton (2002, en Lissette, 2006) menciona 

que la codificación significa “analizar el contenido central de las entrevistas, observaciones 

u otros documentos para determinar qué es significativo, y a partir de allí reconocer patro-

nes en esos datos cualitativos y transformar esos patrones en categorías significativas y te-

mas” (p.5).  

Para dar inicio a la codificación, Ryan y Bernard (2003) proponen una serie de tareas funda-

mentales, las cuales son: muestreo (identificar un corpus de textos y seleccionar unidades 

de análisis); identificación de temas (constructos abstractos que se reconocen antes, du-

rante y después de la recolección de datos); construcción de libros de códigos (libros de 

códigos que incluyen descripción del código, criterio de inclusión y exclusión e ilustracio-

nes); marcar textos (asignar códigos a unidades de textos); y construir modelos conceptua-

les (identificar como los elementos y/o temas se relacionan entre sí).  

Durante la codificación de los registros de la intervención educativa, se revisaron todas 

aquellas unidades que estuvieran relacionadas con los ejes principales del proyecto: tecno-

logía, manejo de grupo y práctica comunicativa al igual que la parte pedagógica de la lengua. 

Se puso especial atención a eventos que estuvieran relacionados con la práctica del do-

cente, entre ellos destacan: la interacción entre maestro-estudiante, uso de tecnología en 
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el aula, técnicas y estrategias para la creación de una atmosfera idónea, actividades de corte 

comunicativo y recursos didácticos.  

Al apreciar de cerca las observaciones se identificaron ciertos temas específicos, los cuales 

fueron: el uso de la tecnología en el aula, interacción en ambientes virtuales, estableci-

miento de una atmosfera de grupo saludable, actividades para la práctica comunicativa y 

recursos didácticos.  Fue a partir de estos temas que se empezó a construir el libro de códi-

gos.  

El libro de códigos proporciona una vista general de los temas presentes en la intervención 

al igual que refleja los ejes más comunes dentro de la innovación y cuáles fueron los menos 

desarrollados. De acuerdo con Lissette (2006), después de la codificación viene la búsqueda 

de relación entre los códigos. La búsqueda de temas y/o patrones dentro de las notas de 

campo ayuda a vislumbrar sucesos que ocurrieron durante la sesión. Estos patrones se pre-

sentan en forma de afirmaciones, que, a su vez, son sustentado por datos que fungen como 

evidencia 

 Los temas reflejados en el libro de códigos estuvieron relacionados a aspectos que se lle-

varon a cabo en tres momentos de la clase: inicio, desarrollo y evaluación. Para la fase de 

inicio, se identificaron los siguientes elementos: comunicar el propósito y sentido de una 

actividad; en el desarrollo sobresalen: la organización social de la actividad, instrucciones, 

modelamiento, presentaciones, explicaciones, ejemplos, definiciones, uso de vocabulario y 

actividades de práctica del idioma. Por último, en la etapa de evaluación, se ubicaron dos 

temas principales: retroalimentación y el dar respuestas a alumnos. Cabe mencionar que 

también se identificó un recurso mediacional que no pertenecía propiamente a un mo-

mento de la clase, éste fue el uso de las preguntas.  

Con base en esa codificación se pudieron construir dos grandes categorías: el rol del do-

cente en ambientes virtuales y el uso de herramientas digitales para la mediación del pro-

ceso de aprendizaje. Se menciona el papel del profesor debido a que todos los códigos están 
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relacionados (hasta cierto punto) con la práctica del profesor. Dentro de esta misma, tam-

bién se pudo visualizar que todas las acciones realizadas por el educador tenían como prin-

cipal objetivo el desarrollo del aprendizaje del estudiante y estaban mediadas por el uso de 

recursos virtuales.  
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5. Resultados de la Intervención.  

El aprendizaje significativo de un idioma por medio del uso de herramientas digitales, junto 

con la construcción de una atmosfera de clase positiva y con un énfasis en el desarrollo de 

competencias comunicativas ha sido el propósito central de la innovación en la práctica 

educativa personal de la enseñanza del inglés como lengua extranjera.  

En la implementación de la intervención educativa y en su posterior análisis, se pudo evi-

denciar que el principal eje del proyecto fue el cambio en el rol del docente dentro de am-

bientes digitales.  Las mediaciones, incluidas las relacionadas con el uso de las herramientas 

digitales, fueron las protagonistas en el proceso de innovación, mismo que tenía como pro-

pósito incidir en el proceso de aprendizaje de los estudiantes. En este capítulo, se describirá 

el papel que tuvo el educador en los escenarios virtuales al igual que aquellas acciones me-

diadoras empleadas en tres momentos de la clase: inicio, desarrollo y evaluación junto con 

el uso del recurso de las preguntas.  

5.1 El rol del docente en ambientes virtuales 

El rol pedagógico del docente tuvo como propósito facilitar y contribuir al conocimiento 

especializado, generar y responder a las aportaciones de los alumnos, proveer de coheren-

cia la charla, sintetizar y resaltar los temas más importantes aunado a hacer un énfasis en 

los puntos críticos de una discusión (Ryan et al. 2000 en Rodríguez, 2020). En el escenario 

virtual donde se llevó a cabo la intervención, las actividades propuestas por el profesor, 

mediadas por herramientas digitales tuvieron el propósito de favorecer el aprendizaje del 

alumno con respecto al inglés como segunda lengua. Tanto las herramientas físicas como 

las simbólicas en su papel de artefactos culturales tuvieron un rol importante en la media-

ción del proceso de aprendizaje de los alumnos en el entorno digital.  

El uso de la tecnología como artefacto que media el aprendizaje es un tema que está pre-

sente en distintos modelos tecno-educativos y con diferentes funciones. Ya sea para descri-

bir el nivel de integración de las herramientas virtuales en el salón de clases (modelo SAMR, 
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Puentedura, 2006); para la construcción de conocimiento a través de la combinación de 

contenido, pedagogía y tecnología (modelo TPACK, Koehler & Mishra, 2009); o para definir 

las maneras en que el aprendizaje ocurre naturalmente en entornos digitales (teoría del 

conectivismo, George Siemens, 2005).  

Independientemente del modelo, cada uno de ellos le apuesta al desarrollo del alumno a 

través de acciones e interacciones mediadas por la tecnología. Estas acciones cobran mayor 

relevancia cuando son empleadas en diferentes etapas de la sesión y con diversos motivos. 

En el proyecto de intervención, se identificaron acciones mediacionales en los tres momen-

tos claves de la clase: introducción, desarrollo y cierre. En el siguiente gráfico, se muestran 

estas acciones mediacionales que se localizaron a partir del análisis de datos recolectados 

a través de los registros de observación:  

 

Figura 1_ Esquema de las mediaciones en el rol del docente  
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Inicio de clase

Compartir el próposito y 
significado de la actividad. 

El esquema anterior sirve como estructura para la presentación de esas acciones mediacio-

nales. En la parte introductoria se distinguió la acción de comunicar a los alumnos el cono-

cimiento a aprender junto con el propósito y sentido de la actividad propuesta. En el 

momento que corresponde al desarrollo, sobresalieron acciones tales como la organización 

de la actividad, las instrucciones, el modelamiento, la presentación de tema y/o contenido, 

la explicación, el ejemplo, la definición, el uso de vocabulario y la práctica controlada y libre 

del idioma, y en la parte de evaluación, las respuestas ofrecidas a preguntas de estudiantes 

y la retroalimentación. La última categoría denominada uso de preguntas no se encuentra 

en un momento en específico del desarrollo de la clase, ya que su empleo se hacía en cual-

quiera de ellas. 

5.2 Introducción de la sesión 

El inicio de la sesión de clase fue la etapa donde se presentó el tema, se compartieron los 

propósitos a fin de que los estudiantes tuvieran claridad sobre los objetivos de aprendizaje 

y las actividades que realizaron.  Entre las finalidades de la introducción sobresalen las si-

guientes: relacionar el conocimiento previo con el nuevo, evaluar lo que saben del tema, 

establecer un “modo” apropiado para los estudiantes, permitir tiempo para ajustarse y re-

ducir la disrupción causada por estudiantes que llegan tarde (Richards, 2015, p. 179).  

Richards (2015) señala que “los inicios generalmente ocupan los primeros cinco minutos de 

una lección y puede tener una influencia importante sobre cuanto aprenden los estudiantes 

[…]” (p. 179). Por lo que, en esta fase, el docente tomó decisiones con la intención de im-

pactar positivamente al proceso de aprendizaje del estudiante. En el proyecto de interven-

ción, se identificó la siguiente acción mediacional: comunicación del propósito y sentido de 

la actividad:  
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Figura 4_ aspecto del inicio de clases 

La construcción de significado y propósito fue un aspecto clave a enfatizar en el proceso de 

aprendizaje del estudiante, ya que le proveyó de guía sobre el conocimiento que debía ad-

quirir. Stone (1999) menciona, “las metas de comprensión afirman explícitamente lo que se 

espera que los alumnos lleguen a comprender […]  definen de manera más específica las 

ideas, procesos, relaciones o preguntas que los alumnos comprenderán […]” (p. 7). Por lo 

tanto, el estudiante al conocer el sentido y el propósito de una actividad fue más consciente 

sobre el objetivo de aprendizaje al igual que los recursos, habilidades y conocimientos que 

necesitaba para su logro. En el siguiente ejemplo, se muestra esta situación:    

Docente: Ok, ahora que ya hemos hecho eso, voy a pedirles sus expectativas. Bueno, 

saber sus expectativas es realmente importante porque les da dirección sobre lo que 

quieren aprender. 

Registro 1_sem1_sesión 1 

El compartir de manera explícita la meta a lograr en el curso o en determinada actividad 

permitió que el aprendiz conociera el camino de la clase, al igual que el ritmo y los aspectos 

en los que centró su atención (Stone,1999, p. 10). Aunado a lo anterior, Richards (2015) 

establece la relevancia de compartir con los estudiantes el propósito y sentido de la activi-

dad, pues es un “encuentro que les da confianza a los estudiantes saber de qué tratará la 

lección” (p. 183).  

5.3 Desarrollo de la sesión 

El desarrollo de la sesión fue el momento donde se encontraron el mayor número de inter-

acciones entre el profesor y el estudiante al igual que actividades con el propósito de cons-

truir conocimiento y de practicarlo. Díaz (2013) establece que el desarrollo de una lección 

tiene “la finalidad de que el estudiante interaccione con una nueva información […] hay 

interacción porque el estudiante cuenta con una serie de conocimientos previos […] sobre 

un tema, a partir de los cuales le puede dar sentido y significado a una información” (p. 9).  
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En la intervención educativa, se identificaron nueve recursos utilizados como mediadores 

de la interacción entre el docente y el alumno en esta etapa de la clase, estas son: organi-

zación social de la actividad, instrucciones, modelamiento, presentación de tema/conte-

nido, explicación, ejemplo, definición, uso de vocabulario y actividades de práctica 

controlada y libre. En la siguiente ilustración, se muestran dichos artefactos junto con sus 

propósitos.   

 

Figura 12_ recursos usados en el desarrollo de la clase 
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Organización social 

La organización social de la actividad se refiere a como el docente distribuía o acomodaba 

a los estudiantes acorde a la actividad que realizaban. Tal distribución era facilitada o difi-

cultada por las cuestiones tecnológicas, ya que se llevaron a cabo en ambientes virtuales. 

La herramienta virtual más usada para organizar a los estudiantes dentro de este ambiente 

fue la plataforma de Teams, en específico, la aplicación en “breakout room”:   

Después, procede a dividir al grupo en equipos de 5. El docente usa una de las 

funciones de la plataforma para crear canales. El docente divide a los 

estudiantes en equipo de manera manual […] El docente demuestra a que 

canales de la plataforma se tienen que dirigir los estudiantes y les menciona 

que cualquier duda lo pueden consultar.  

Registro 4_sem4_sesión 12 

Una herramienta que demandaba colaboración entre los estudiantes era el recurso “Google 

Maps” que, en su función de mediador, les ayudaba a que, en  pares, triadas o pequeños 

grupos buscaran, seleccionaran o completaran información. Richards (2015) define estas 

actividades dentro del método comunicativo como “actividades que requieren que los es-

tudiantes se comuniquen para obtener información que no poseen” (p. 71). En la siguiente 

viñeta, se ilustra como el profesor solicitaba a los estudiantes trabajar en parejas:  

El docente proyecta una página de Google Maps […] pide que uno de los estudiantes 

escoja un lugar y otro pida un destino. El alumno empieza a dar indicaciones y el 

docente interviene para corregir o para dar otras opciones de indicaciones.  

Registro 8_Sem8_sesión 16 
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Figura 13: practica colaborativa de dar direcciones, plataforma Google Maps 

La intención de estos arreglos era aumentar las oportunidades de interacción entre los es-

tudiantes para incrementar la práctica del idioma. Richards (2015) resalta la importancia de 

los grupos en el aprendizaje de la lengua:  

El aprendizaje de una lengua es, por su misma naturaleza, una tarea colectiva, y el 

aprendizaje es más efectivo cuando las clases de lengua cooperan como grupos uni-

dos (p. 202).  

Las interacciones sociales tomaron un papel importante en el desarrollo del aprendizaje 

porque a través de ellas el estudiante expandió su Zona de Desarrollo. En la siguiente viñeta, 

se aprecia la manera en que el profesor organizaba a los estudiantes en equipos para com-

pletar una guía de construcciones gramaticales:  

El docente proyecta la guía de estudio y pregunta a los estudiantes si puede ver el 

documento en la presentación. Después, el profesor describe el contenido de la guía 

de estudio y da instrucciones sobre como contestarlo. El docente menciona que los 

estudiantes se reunirán en equipos para completar las guías. También, procede a 

mencionar el tipo de actividades incluidas en la guía, las cuales son gramaticales y 

de vocabulario. 

Registro 9_Sem9_sesión 17 
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El desarrollar la competencia del idioma en colaboración con otros estudiantes fue una de 

las ventajas que presenta el trabajar en equipo. Celce-Murcia et. al (2014) resalta que el 

aprendizaje colaborativo “depende de intercambios socialmente estructurados y que re-

quieren estrategias cooperativas. En el ambiente facilitado del grupo, los estudiantes son 

más aptos a aprender […] son más propensos a asumir responsabilidad por su aprendizaje” 

(p. 343).  

Las actividades en redes sociales tomaron un papel relevante en la práctica de un idioma ya 

que impactan de manera diferente a la audiencia, esto se puede relacionar al concepto de 

“Alfabetización en medios de comunicación”. Ollivier (2018) lo define como “la habilidad de 

crear nuevas formas de mensajes en varios medios de comunicación (correos, por ejemplo) 

y entender como estos menajes son generados y percibidos en dichas plataformas” (p. 11).  

Las redes sociales, entre ellas, Steller, fueron un medio que permitía a los estudiantes crear 

historias a partir de imágenes. En la siguiente viñeta, se observa como el profesor pedía a 

los estudiantes que descargaran la plataforma y la usaran para compartir recomendaciones 

de lugares:  

El profesor pide a los estudiantes que descarguen la aplicación Steller que es similar 

a la red social Instagram. Después, pide a los estudiantes que usen la aplicación para 

crear una historia en donde recomienden un lugar además de las actividades a 

realizar en ese lugar. El profesor proyecta un ejemplo […]  

Registro 8_Sem8_sesión 16 
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Figura 14: historias para compartir lugares, plataforma Steller 

El profesor usó la organización social de las actividades para brindar oportunidades de 

aprendizaje donde el estudiante construía su conocimiento lingüístico en compañía de 

usuarios más competentes a la vez que desarrollaba un sentido de responsabilidad por su 

aprendizaje.  

Dar instrucciones 

Las instrucciones proporcionaron al estudiante una visión de lo que se realizaría en clase al 

igual que las metas de aprendizaje que se alcanzarían. Thornbury (2005, en Richards, 2015) 

menciona las diversas utilidades de las instrucciones en clase, tales como: indicar cuando 

inicia o termina una actividad, explicar el propósito y contenido de una actividad, explicar 

la forma de organización grupal, mencionar las habilidades de lengua usadas en la actividad, 

etc. (p. 210). En el siguiente ejemplo se muestra las instrucciones a seguir para completar 

un examen:  

Lo que van a hacer es van a acceder a la liga que voy a mandar a través del chat. 

Escojan la opción de escuela, contesten el examen y guarden la información ¿ok? 

Guarden el resultado porque va a ser una de las actividades de clase. De esta clase. 

Registro 1_sem1_sesión 1 
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El dar instrucciones cortas y sencillas permitieron al estudiante entender la actividad. En el 

caso de idiomas, su importancia radicaba en la simplicidad de las mismas, de lo contrario, 

el alumno no podía comprender el ejercicio. Scrivener (2005) menciona:   

He conocido a un número de maestros que dicen que les gustaría dar instrucciones 

para actividades en inglés (en vez de en el idioma de los estudiantes), pero encuen-

tran que seguido existen muchos problemas con la comprensión que parece impo-

sible. Creo que es posible usar solamente inglés […], pero es frecuentemente 

problemático a causa de la cantidad y el exceso de complejidad del lenguaje usado 

(p. 90).  

El profesor procuraba dar las instrucciones de las actividades con cierto nivel de simplicidad 

con la intención de que el lenguaje no fuera un obstáculo en el desarrollo de la comprensión 

del alumno. De acuerdo con Steiner (1985, en Rogoff, 1993):  

Se favorece más el desarrollo de un lenguaje específico del pensamiento al interac-

tuar con quienes conocen bien lo que hacen […] Este tipo de aprendizaje permite al 

que empieza acceder a los aspectos manifiestos de una determinada destreza, y 

también, a los procesos más ocultos y escondidos del pensamiento (p.68).   

Modelamiento 

Steiner (1985) propone que el alumno será capaz de dominar una competencia determi-

nada como resultado de la interacción con un individuo más competente. En este sentido, 

se puede hablar del modelamiento como instrumento de mediación en la construcción del 

conocimiento y en el desarrollo de las habilidades del estudiante, ya que el profesor al mo-

delar comparte los significados de los artefactos culturales (en este caso el idioma) recu-

rriendo al discurso pedagógico (Vygotsky en Hernández, 2006, p. 169).  

El modelamiento tenía una función principal: guiar a los estudiantes en el uso de las plata-

formas digitales para completar ejercicios de producción. En la siguiente viñeta, el docente 
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mostraba a los estudiantes como acceder a la plataforma para escribir las expectativas del 

curso.  

Bueno, imaginemos que accedemos a la plataforma. Lo que les voy a pedir que ha-

gan es que den clic al pequeño botón en forma de lápiz (explica mientras al mismo 

tiempo lo demuestra en la plataforma).  

Registro 1_sem1_sesión 1 

Esta acción tenía el propósito de desarrollar competencias en el uso de los recursos virtuales 

para la realización de las actividades de práctica del idioma. Se daba prioridad a estas des-

trezas digitales ya que la eficiencia en el uso de estas herramientas inhibía o ayudaba a 

comprender los conceptos vistos en clase.  

Presentación del contenido de aprendizaje 

Respecto a las presentaciones del profesor, se hizo uso mayoritariamente de aquellas que 

estuvieran relacionadas con la estructura gramatical y el léxico. Las primeras tenían como 

principal función el introducir al estudiante al conocimiento lingüístico, en particular a los 

aspectos de estructura, significado y uso. En los siguientes ejemplos se muestra la manera 

en que el profesor presentaba un contenido gramatical:  

Docente: ok, muy bien, ahora dejen les explico algo. Este es el tema gramatical de 

algunos de los objetos que hemos visto. Ahora, en inglés tenemos singulares y plura-

les. Normalmente, pronombres singulares son convertidos en plural sólo al agregar 

una -s. ¿ok? Es muy sencillo, la mayoría de los objetos en inglés los hacemos plurales 

al agregar una s. […] La cosa cambia cuando tenemos una tenemos verbos que ter-

minan en -x, -ch, -s, -z [..] 

Registro 3_Sem3_Sesión 5 

Docente: Esto chicos (procede a presentar tabla gramatical) lo que tenemos que 

hacer es…voy a explicarles lo que es “this”, “that”, these”, “those”. Pero creo que 

esta (presentación) explica mejor esto. Bueno, en está los llamamos demostrativos 
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[…] entonces como pueden ver utilizamos “this” y “that” con sustantivo singulares y 

“these” y “those” con sustantivos plurales. 

Registro 3_Sem3_Sesión 5 

Docente: Muy bien, este ejercicio era para presentar el tema del día de hoy el cual 

es pronombres personales y verbo “to be” Lo primero que les presentaré son los 

pronombres personales […] Utilizamos el verbo to be con contracción siempre que 

se pueda, ¿ok? 

Registro 2_Sem2_Sesión 3 

Se hacía énfasis en estos puntos en particular porque permitían al estudiante comprender 

la construcción de la lengua al igual que su relación con sus subcomponentes (oraciones y 

palabras), además del papel que desempeñaban en diferentes contextos y situaciones.  Las 

razones que fundamentaron estas acciones guardaban relación con las tres competencias 

básicas de un hablante según el marco común europeo de referencia para las lenguas: lin-

güística, sociolingüística y pragmática (Consejo de Europa, 2002).  

Las presentaciones de tema/ contenido entonces sirvieron como instrumentos de media-

ción para ayudar a los estudiantes a la construcción del conocimiento lingüístico necesario 

para dominar un aspecto especifico de la lengua. En dichas presentaciones se utilizó mayo-

ritariamente el Power Point como herramienta en el ambiente virtual. El profesor usaba la 

plataforma junto con imágenes para presentar y explicar los tópicos de las unidades a los 

estudiantes, así mismo, hacía uso de este recurso para repasar temas previamente vistos. 

En las siguientes viñetas se muestra un ejemplo de este tipo de acción:   

El maestro utiliza una presentación en Power Point como mayor herramienta 

tecnológica. También usa visuales junto con las diapositivas para ilustrar mejor los 

temas. 

Registro 2_Sem2_Sesión 3 
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 Recapitula los temas observados durante la clase a través de la presentación de 

Power Point.  

Registro 2_Sem2_Sesión 3 

En el uso de esa herramienta se aprovechaba una función integrada en la plataforma lla-

mada “Ideas de Diseño”, lo que permitía cambiar el diseño de las imágenes que usaba como 

auxiliares en las presentaciones, ello con el propósito de hacerlas más llamativas y generar 

un sentido de interés y participación en los estudiantes hacía la clase. En otras palabras, se 

hacía uso de las funciones y/o características de la herramienta virtual para crear contenido 

visual atractivo:  

 

 

 

 

 

 

Figura 5: Uso de “Ideas de Diseño”, Power Point 

Peachey (2015) menciona que los visuales “[…] pueden ser usados para contextualizar y 

ayudar a transmitir el significado del lenguaje […] El aspecto visual también puede ser un 

estimulante para el intercambio de lenguaje y discusión […]” (p. 18).  

La adquisición de léxico en una segunda lengua puede considerarse como una tarea com-

pleja, ya que el dominar un vocablo significa conocer el concepto de una palabra, su forma 

escrita y hablada, su patrón gramatical, su colocación (el orden en que va la palabra), su 

registro, sus asociaciones y su frecuencia (Celce-Murcia et. al, 2014).  

Richards (2015) habla de tal dificultad al mencionar que “[…] cada lengua contiene más pa-

labras de las que cualquiera podría dominar en una vida” (p. 297).  No obstante, también 
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resalta la importancia de no enseñar vocabulario sino experiencias de aprendizaje que per-

mitan al estudiante mejorar su conocimiento y uso de léxico relacionado a sus necesidades 

específicas.  

Las presentaciones también abordaban construcciones léxicas. En ellas, se utilizaban recur-

sos visuales al igual que prácticas como la categorización para la introducción y reforza-

miento de vocabulario. En el siguiente ejemplo, el profesor presentó léxico de muebles al 

usar imágenes y al pedir a los estudiantes dividirlo en categorías.  

El docente presenta una imagen con varios muebles. Pregunta a los estudiantes que 

muebles ven en la imagen. 

Docente: Muy bien, esta es la mueblería de Abel, ¿qué es lo que tenemos aquí? Dí-

ganme por favor, usando el micrófono, ¿Qué pueden ver?  

Abraham: ¿cómo un volante? 

Docente: Aja, si, tenemos un volante, ¿qué más? Por favor Yerik, ayúdame con esta, 

¿qué muebles ven aquí?...  

Una vez que los estudiantes participaron, el docente solicita a los estudiantes que el 

vocabulario lo dividirán en secciones: sala, cuarto y cocina. 

Registro 6_sem6_sesión 12 

El uso de imágenes para introducir vocabulario tenía la intención de que los estudiantes 

pudieran relacionar el significante (la secuencia de sonidos o palabras que conforma el vo-

cablo) con el significado (la imagen mental asociada con la palabra) del signo lingüístico. 

Una estrategia empleada por el docente para ayudar a los estudiantes a recordar el voca-

bulario fue la organización. Richards (2015) menciona que se ayuda a la memorización del 

léxico cuando “se organizan palabras en grupo, tales como en familias o como parte de un 

[…] mapa semántico” (p. 314).  

El Quizlet, fue una herramienta que presentaba los conceptos a aprender junto con imáge-

nes con el propósito de que el estudiante relacionara tanto la palabra escrita (significante) 
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con la imagen proyectada (significado). En la siguiente viñeta, se ve como el docente pre-

sentaba vocabulario al pedir a los estudiantes si conocían las palabras:  

La plataforma que utiliza para la actividad es Quizlet. El docente explica que en la 

actividad los estudiantes tendrán que traducir del inglés al español las imágenes que 

proyecta.  

Registro 3_sem3_sesión 5 

Quizlet permitió a los estudiantes ver el significado del vocabulario. En este caso, el docente 

primero presentaba las imágenes y pedía a los estudiantes que mencionaran el significado 

en el idioma español con la intención de observar si los alumnos tenían conocimiento previo 

sobre ese léxico.  

 

 

 

 

 

 

 

Figura 11: Presentación de vocabulario en la plataforma Quizlet 

La explicación como recurso mediacional 

La explicación tenía como propósito aclarar conceptos o temas a los estudiantes. Sanjurjo y 

Rodríguez (2003) la definen como “desplegar algo ante la visión intelectual de otro, desa-

rrollar lo que permanecía oculto y confuso, con el objetivo de hacerlo claro y detallado […] 

podemos relacionarlo con aclarar, iluminar, esclarecer (p. 55). En el proyecto de innovación 

educativa, las explicaciones se usaban para clarificar dos aspectos de la lengua: forma y 

vocabulario.  
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La explicación ayudaba a aclarar las dimensiones gramaticales de un objeto lingüístico 

(forma, significado y uso) mientras que la de vocabulario remitía al contexto donde era em-

pleada. En el siguiente caso, el profesor presentó tanto el uso como el significado de los 

artículos en inglés:  

Docente: Vamos a hablar un poco de gramática. En este caso lo que vamos a hacer 

es ver artículos definidos e indefinidos. En español tenemos artículos y son muchos, 

por ejemplo, tenemos “los, las, la, el” […] En inglés solo tenemos dos de ellos. Uno de 

ellos es para hablar de cosas de las que no estamos seguros, como cosas indefinidas 

o no específicas y el otro es para hablar de cosas muy específicas, ¿ok? 

Registro 3_sesión3_sesión 5 

En la siguiente viñeta, el profesor explicaba el uso y la pronunciación de un aspecto gra-

matical:  

Cuando hablamos de cercanía, muy cerca, decimos ya sea este o estos (hace énfasis 

en la pronunciación en inglés). Esa es la pronunciación correcta, this, y these. Muy 

bien, y los otros cuando están lejos. Por ejemplo, esa es mi TV y esos son mis libros 

(procede a apuntar los objetos detrás de él). 

Registro 4_sem4_sesión 8 

En ambos casos, la explicación sirvió para clarificar ciertas características de la estructura 

de la lengua o léxico con la intención de que el alumno no hiciera un uso inadecuado de 

dichos elementos.  

Respecto a las explicaciones de vocabulario, los componentes que el docente clarificaba 

estaban relacionados con la pragmática, ya que se ilustraban los usos y contextos del léxico. 

En la siguiente viñeta se observa como el profesor proporcionó el significado de las palabras 

“hijos” y “niños”. También, aclaró que ambas palabras llegaban a compartir un mismo sig-

nificado si se usaban en un contexto especifico.  

Maya: Bueno, de hecho, siempre escucho que dicen “kids” (niños)  
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Docente: Ok, vamos a checarlo (procede a proyectar la palabra) Ok, muy bien, mis 

hijos (children) o mis niños (kids) ambos están correctso. Cuando hablas en general 

de hijos o hijas puedes utilizar cualquiera de los dos. Muchas gracias, Maya. 

Registro 2_sem2_sesión 3 

El docente proporcionaba el significado de la palabra “belonging” y clarificaba la pregunta 

del estudiante sobre el sentido de la palabra “property”. Así, el profesor se centraba en el 

concepto de la palabra con el propósito de que el estudiante lo usara correctamente. 

Docente: ¿alguien que me pueda decir en español que significa “belongings”? ¿Qué 

son belongings en español? ¿No, nadie?  

Marcelino: ¿cómo las pertenencias?  

Docente: exacto, my belongings son las cosas que me pertenecen 

Silvia: Es como propiedad, ¿no? 

Docente: eso sería más como “property”, pero también son como cosas que puedes 

tocar, que están más cerca de ti.  

Registro 3_sem3_sesión 5 

El uso de ejemplos 

Una herramienta usada frecuentemente con las presentaciones y explicaciones fue el uso 

de ejemplos. Estos eran utilizados para clarificar algún aspecto (ya sea gramatical o de lé-

xico) que el estudiante no hubiera comprendido del todo. Proveían de una exposición en-

focada al elemento lingüístico a enseñar, esto con la intención de facilitar el aprendizaje del 

alumno. Forero, Bareño, y Duarte, (2016) hablan de la importancia del ejemplo en el aula al 

mencionar lo siguiente:  

El ejemplo es uno de los recursos de mayor énfasis en la actualidad en los diversos 

sistemas educativos para la práctica didáctica del docente, al cual recurre para colo-

car a disposición de los estudiantes los conocimientos y conceptos de manera que 

puedan ser comprendidos y asimilados de forma fácil y práctica (p. 137).  
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El ejemplo sirvió de facilitador del aprendizaje de los estudiantes al proyectar los conoci-

mientos y conceptos de una manera más visible, y, por ende, haciéndolos más fáciles de 

adquirir. En las siguientes viñetas se puede apreciar como el profesor daba ejemplos para 

proyectar a los estudiantes el uso de estructuras gramaticales al igual que proporcionar más 

claridad sobre un tema o una actividad.  

Docente: Ok muy bien chicos, cuando usamos ese tipo de preguntas debemos res-

ponder con la información que nos pide. Por ejemplo, si nos preguntan una persona 

respondemos con una persona, si nos piden tiempo vamos a preguntar de tiempo. 

Registro 2_sem2_Sesión 3 

Lo que van a escribir son tres temas que crean que la clase debería de cubrir, por 

ejemplo, interacción, tarea, etc. 

Registro 6_sem6_sesión 11 

 Las definiciones 

Un elemento de soporte dentro de la explicación y presentación fue la definición. Ambos se 

encuentran intrínsecamente relacionados, ya que mientras la explicación desarrolla un con-

cepto, la definición negocia el significado de éste (Sanjurjo y Rodríguez, 2003). Los autores 

mencionan que la definición “expande el significado de un término, mediante una trama 

descriptiva que fija con cierta claridad los caracteres genéricos y diferenciales del objeto al 

cual se refiere” (p. 51).  

En el siguiente ejemplo, el profesor proporcionó diferentes definiciones de la palabra 

“punto”:  

Después, uno de los estudiantes menciona el correo electrónico y el docente explica 

de manera más detallada como se dice esa información en específico.  

Docente: La arroba se dice at y el punto com se dice “dot com”. Tenemos tres formas 

de decir punto en inglés. Una es “dot” se refiere a todo lo tecnológico, como a las 
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páginas web. Otro es “point” se refiere a todo lo matemático y el último es “period” 

y ese se refiere a todo lo académico, todo lo que está escrito. 

Registro 2_sem2_sesión 4 

El docente mencionaba los diferentes significados de la palabra en los contextos donde eran 

más frecuentemente usados. Se puede hablar entonces de una “profundidad de vocabula-

rio” ya que el profesor proporcionaba no sólo la forma escrita, hablada y el significado del  

léxico sino también la asociación que tenía a situaciones en concreto. Celce-Murcia et. al 

(2014) describe la profundidad de vocabulario como “el conocimiento de los aspectos de 

cada palabra” (p. 289).  

Uso de vocabulario 

El registro fue uno de los aspectos más relevantes en el uso del vocabulario. Éste se refiere 

a la formalidad o informalidad de la palabra dependiendo del contexto al que se relacione. 

Richards (2015) define el registro como “el tipo de vocabulario que normalmente ocurre en 

un tipo particular de discurso […] en una particular área […] o en una situación social en 

particular” (p. 299). 

Se enfatizaba la dimensión del registro para ilustrar al estudiante cuando el uso de la pala-

bra era socialmente aceptado y cuando era rechazado. En la siguiente viñeta se aprecia 

como el docente proporcionaba una serie de adjetivos para describir la apariencia de una 

persona y mencionaba aquellas palabras que no son aceptadas socialmente:   

Docente: Recuerden pueden decir “thin” para hablar de una persona delgada, pero 

para decir que una persona… ammm pues lo contrario de “thin”, “heavy” es un ad-

jetivo adecuado. El que no es adecuado es “fat”, digan “heavy” o “chubby” pero no 

digan fat o tubby 

Registro 2_sem2_ sesión 4 
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La práctica del idioma era un aspecto básico para que los estudiantes desarrollaran las ha-

bilidades comunicativas necesarias para ser un usuario competente del idioma. Richards 

(2015) menciona que la “competencia comunicativa incluye la habilidad de usar el lenguaje 

para diferentes propósitos comunicativos (ej. descripción, narración, exposición, quejas, 

disculpas, sugerencias) y la habilidad de usar el lenguaje que es apropiado para el contexto, 

ej. el lugar, los participantes y la actividad completada” (p. 68).  

Prácticas controladas y libres 

En la intervención educativa, las actividades para fomentar el uso del idioma estuvieron 

mediados por las herramientas digitales. Se usaron diferentes recursos virtuales con el pro-

pósito de desarrollar aspectos específicos de la lengua como la producción y la estructura, 

por lo que se utilizó dos tipos de prácticas: controlada y libre. Scrivener (2005) menciona 

que en la actividad controlada (o producción restringida) los estudiantes practican ciertas 

estructuras gramaticales mientras que en la actividad libre (o producción auténtica) se les 

da a los alumnos la oportunidad de usar estas estructuras, junto con otro conocimiento 

lingüístico, en actividades comunicativas (p. 273).  

Una de las herramientas virtuales para practicar la estructura gramatical fue Test-English. 

Esta página proporcionaba diferentes actividades para el ejercicio de la gramática, con-

tando con ejercicios de opción múltiple, de relleno, y de selección. Con ello no sólo se les 

daba retroalimentación del desempeño sino también una explicación en el uso del aspecto 

lingüístico.  En la siguiente viñeta, el profesor enfatizaba el uso de práctica gramatical de la 

plataforma:  

El profesor proyecta una página de práctica gramatical, la página se llama Test-

English y es enteramente gramatical. 

Registro 4_Sem4_Sesión 8 
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Figura 7: Practica de ejercicios y explicaciones gramaticales, página Test-English 

Aunque la herramienta digital practicaba sólo el aspecto de gramática, lo hacía a través de 

diferentes ejercicios, por lo que les ofrecía variedad, lo que enriquecía la práctica de la es-

tructura.  

Dentro del repertorio del docente había plataformas para ejercitar la producción libre y 

escrita del idioma, se practicaron dos estilos de escritura: descripciones y narraciones. Para 

practicar la descripción se usó particularmente la plataforma Nearpod. En la siguiente vi-

ñeta, se aprecia la manera en que el profesor indicaba a los estudiantes que usaran la pla-

taforma para describir información sobre lugares turísticos usando vocabulario especifico:  

El profesor comparte un link para la siguiente parte de la actividad. En la segunda 

parte, el estudiante accede a un link y tiene que describir su información personal 

usando el vocabulario pasado y una imagen.  

Registro 2_Sem2_Sesión 3 

La plataforma se empleó para practicar el propósito comunicativo de la descripción ya que 

poseía una característica distintiva: el número de caracteres. Esto ayudó al docente no sólo 

a observar el tipo y la coherencia del escrito que los estudiantes realizaban sino también 

permitía a los alumnos escribir descripciones cortas, por lo que era una actividad acorde a 
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su nivel de dominio del idioma. Por lo tanto, se puede deducir que la producción escrita del 

idioma estaba sujeta a las características de la plataforma usada.  

 

Figura 8: Producción libre, ejemplo de descripciones en la plataforma Nearpod 

Padlet fue también otra plataforma que sirvió al propósito de producción libre del idioma. 

Esta plataforma difería de la anterior al proveer de más funciones y espacio a los estudian-

tes, estos rasgos fomentaban la interacción y producción del idioma en ambientes virtuales. 

En el siguiente recorte, se visualiza como el profesor describía la plataforma para los estu-

diantes:  

Pide a los estudiantes que accedan a la plataforma Padlet y que escriban un párrafo 

corto sobre el lugar que visitarán en sus próximas vacaciones. También, se les avisa 

que deben reaccionar y comentar a uno de los comentarios de sus otros compañeros 

[…]  

Registro 8_Sem8_Sesión 15 

Padlet ofrecía a los alumnos rasgos que proporcionaban un ambiente idoneo para practicar 

la narración y fomentar la comunicación entre los estudiantes, las caracteristicas principales 

del recurso eran: opción de comentarios, variedad de reacciones y más número de 

caracteres. Al contar con un espacio más amplio de escritura, la herramienta permitía 

escritos más extensos, y por ende, propósitos comunicativos como la narración eran más 
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propensos a practicarse en este tipo de plataformas. Los comentarios tenían como objetivo 

fomentar la comunicación entre compañeros al responder  los mensajes publicados en el 

pizarrón virtual mientras que las reacciones servían para incremetar la interacción entre los 

alumnos.  

 

Figura 9: Producción libre, ejemplo de narraciones en plataforma Padlet 

Una plataforma más para la producción libre del idioma fue la plataforma Flipgrid; un lugar 

para practicar la producción oral del idioma. En el siguiente párrafo, se ve como el profesor 

pidió a los estudiantes usar la herramienta para compartir actividades que se pueden reali-

zar en su ciudad:  

El profesor pide a los estudiantes que describan recomendaciones sobre las 

actividades que se pueden realizar en su ciudad natal usando la plataforma Flipgrip. 

La plataforma graba videos de diferente duración dependiendo de la actividad a 

realizar. 

Registro 8_Sem8_Sesión 15 

Flipgrid fue una plataforma que utilizaba el recurso audiovisual para que los alumnos prac-

ticaran al aspecto oral de la lengua. La comunicación por video ofrecía varias ventajas en un 

ambiente virtual. Peachey (2015) menciona “la comunicación por video da a los estudiantes 
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para trabajar en sus habilidades de habla […] los estudiantes tienen tiempo para pensar y 

preparan lo que van a decir antes de que lo graben” (p. 81-82).  

5.4 Evaluación  

La evaluación fue uno de los aspectos más importantes del proceso de aprendizaje, permitió 

al profesor obtener información sobre el nivel de comprensión de conceptos y desarrollo 

de habilidades del estudiante. La información recolectada influyo y ayudo al diseño de las 

experiencias de aprendizaje. En este sentido se resaltó el binomio evaluación-aprendizaje. 

Celce-Murcia et. al (2014) define la evaluación como “el uso de métodos o instrumentos 

para recopilar información para respaldar la toma de decisiones sobre el aprendizaje” (p. 

320).  

Un recurso relevante dentro de la evaluación fue la retroalimentación, pues permitió al es-

tudiante identificar los conocimientos adquiridos. Ésta era empleada en diferentes momen-

tos de la lección (antes, durante y después) al igual que tenía un impacto positivo en el 

aprendizaje del estudiante. Celce-Murcia et. al (2014) menciona que la retroalimentación 

útil necesita “ser frecuente, proveer a los estudiantes con una imagen clara de su nivel ac-

tual de logro, y ofrecer ánimo” (p. 326).  

La retroalimentación tuvo dos roles en el desarrollo de la intervención educativa: propor-

cionaba un apoyo emocional al estudiante (un estímulo positivo) y hacía visibles para el 

estudiante los aspectos lingüísticos que necesitaba mejorar. En la siguiente ilustración, se 

aprecia ambos tipos de retroalimentación y su propósito:   
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Figura 6_ usos de la retroalimentación en clase  

En la siguiente viñeta, se puede observar como el profesor ofrecía una retroalimentación 

positiva sobre un tema en el que la estudiante se sentía insegura:  

Andrea: ay teacher no sé entonces 

Docente: ánimo, ánimo, si se puede, si puedes. Por ejemplo… 

Andrea: voy al gimnasio el jueves (I am going to the gym on Thursday) 

Docente: muy bien, esa es la respuesta correcta, ¿apellidos? Ves, no fue difícil  

Registro 8_ sem8_ sesión 16 

En este ejemplo, el profesor indicó a la estudiante cuáles son los aspectos por corregir du-

rante su desempeño en la actividad:  

Docente: Oh Anghellina, recuerda que cuando dices “I will” debes poner el “yo” en 

mayúscula en inglés. Por ejemplo, “i’ll go” está en minúscula aha hay que cam-

biarlo a minúscula. Muy bien… 

Registro 8_ sem8_ sesión 15 

El uso de herramientas virtuales facilitaba la evaluación en las prácticas de estructura del 

idioma. Un ejemplo de este tipo de herramientas fue la página Liveworksheets; recurso que 

permitía al estudiante ejercitar aspectos gramaticales además de agilizar la evaluación de 

su desempeño:  

Evaluación 

Retroalimentación 
Directa

•Hacer visible los 
aspectos de la lengua a 

mejorar en el 
desempeño del 

estudiante

Retroalimentación 
Positiva

•Proporcioanar al 
estudiante de un apoyo 

emocional 
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Al continuar con la clase, comparte una liga para practicar los aspectos de 

pronombres personales y verbo “to be”. Utiliza la plataforma Liveworksheets la cual 

permitió a los estudiantes complementar ejercicios gramaticales al momento. 

Registro 2_Sem2_Sesión 3 

La página ayudó a agilizar el proceso de evaluación ya que proporcionaba al estudiante una 

evaluación inmediata de su desempeño en el ejercicio gramatical. No obstante, una limi-

tante fue la retroalimentación, ya que la página no la proporcionaba:  

 

Figura 6: Práctica controlada de ejercicios gramaticales, plataforma Liveworksheets 

La intención de proveer un apoyo emocional (motivar al estudiante a creer que tiene las 

habilidades necesarias para completar una actividad) y visualizar los campos de mejora-

miento del estudiante (resaltar los aspectos lingüísticos a dominar) era que el alumno fuera 

capaz de desempeñar el ejercicio con éxito y estimular su aprendizaje. Celce-Murcia et. al 

(2014) mencionan “el proveer retroalimentación es un paso esencial si la evaluación es uti-

lizada para apoyar al aprendizaje” (p. 334).  

El dar respuestas a las interrogantes de los estudiantes reflejaba el tipo de dinámica que 

estaba presente en la clase. Tapia y Ávila (2004) mencionan “cuando nuestros estudiantes 
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formulan preguntas, los reconocemos como interlocutores dentro del proceso de aprendi-

zaje y se llevan a cabo nuevas dinámicas dentro de la clase en las que estudiante y maestro 

interactúan de manera más activa” (p. 76) 

En la siguiente viñeta, se identifica la manera en que el profesor animaba a una estudiante 

a formular la pregunta en el idioma que se estaba practicando, no obstante, la estudiante 

insistía en realizarla en sus términos.  

Después una estudiante le hace una pregunta, ella lo quiere hacer en español, pero 
el docente le dice que intente en inglés.  

 Andrea: teacher, ¿puedo decirlo en español? 

 Profesor: try in English  

 Andrea: Es que es super largo y no tiene que ver con esto. 

Registro 2_ sem2_ sesión 4 

Tapia y Ávila (2004) hablan de como las preguntas por los alumnos muestran la armonía, 

diálogo y fluidez existente en el aula.  Respecto a la interacción entre la pregunta y la res-

puesta, los autores mencionan lo siguiente:  

[…] la primera busca la validación del estudiante, no sólo por parte del maestro, sino 

también de sus compañeros. Una buena valoración del maestro significa mucho para 

posicionar al estudiante dentro del aula […] (p. 85).  

Por lo tanto, el docente al responder la pregunta del estudiante mostraba una aceptación y 

valoración de su participación al igual que un reconocimiento.  

5.5 Uso de preguntas 

La pregunta fue uno de los recursos más utilizados en el escenario de la asignatura de inglés; 

fue una pieza clave en el proceso de aprendizaje debido a las dimensiones que estimulaba 

en el estudiante. Almeida (2011) menciona las distintas funciones de esta herramienta cul-

tural, entre ellas: ayuda a direccionar el aprendizaje, motiva y hace significativo el aprendi-

zaje, revela la calidad de sus pensamientos, sus entendimientos conceptuales, sus 
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razonamientos y lo que quieren aprender, además de que favorecen el desarrollo de las 

habilidades de pensamiento de orden superior cuando son empleadas en la resolución de 

problemas (p. 635).  

Aunado a las funciones que señala Almeida (2011) las interrogantes, también eran emplea-

das como herramientas que incrementaban la interacción entre los participantes en el pro-

ceso educativo, promovían el pensamiento creativo del alumnado y monitoreaban su 

proceso de aprendizaje (Ma, X. 2008). Por sus ventajas, la pregunta tomó un papel relevante 

en la mediación que se orientaba a la construcción del aprendizaje que se lograba a través 

de la interacción, además de que ayudaba al estudiante a consolidar el uso del conoci-

miento en diferentes contextos. 

En el proyecto de intervención, se identificaron siete tipos de intenciones en el uso de las 

preguntas en su calidad de instrumentos semióticos de mediación. Entre las preguntas y su 

función de acuerdo con un determinado propósito se señalan las siguientes:  preguntas para 

conocer a los alumnos; preguntas de comprensión; preguntas enfocadas al seguimiento del 

aprendizaje; preguntas para evaluar; preguntas para focalizar la atención y preguntas para 

construir inferencias: 
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Figura 2: diagrama del uso de preguntas 

Preguntas para conocer a los alumnos en su dimensión personal  

Las preguntas para conocer a los estudiantes tuvieron tres funciones principales:  indagar 

más sobre sus dimensiones personales (gustos, intereses, aficiones, pasatiempos, etc.); co-

nocer su estado de ánimo (como se sentían en las clases) y comprender sus intereses aca-

démicos (aquello que estaban estudiando). En este ejemplo, el docente preguntó 

directamente al alumno acerca de sus gustos personales:  

Docente: ¿Qué tipo de bandas escuchan chicos? 

Estudiante: ¿Gorillaz?  
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Docente: Oh, Gorillaz, muy bien, a mí también me gustan, especialmente su nuevo 

álbum […] 

Estudiante: ¿Guns and Roses?  

Docente: Guns and Roses, muy bien. November rain es una canción excelente.  

Registro 1_sem1_sesión 1 

El profesor indagó sobre las preferencias musicales del estudiante además de proveer co-

mentarios que aprobaban el género que escuchaba, ello con la intención de generar una 

relación positiva y crear un sentido de aceptación y cercanía; es decir un vínculo afectivo 

entre alumno y docente. El establecimiento de una atmosfera amigable y la generación de 

un sentido de aceptación tuvieron como principal objetivo que el estudiante se sintiera en 

un ambiente seguro desde donde fuera capaz de participar activamente, externar sus dudas 

y expresar opiniones sin temor a equivocarse o a ser reprendido.   

Preguntas enfocadas hacia la dimensión personal del estudiante se realizaban por medio de 

plataformas digitales. Un ejemplo de estos recursos virtuales fue el Mentimeter en donde 

escribían a manera de lluvia de ideas, respuestas a distintas preguntas. La siguiente viñeta 

muestra un caso en donde el profesor formuló preguntas para conocer las actividades ex-

tracurriculares que los estudiantes realizaban para estudiar y/o practicar el inglés:   

El docente hace una pregunta a los estudiantes sobre cómo estudian/practican 

inglés. Utiliza la plataforma mentimeter para hacer una lluvia de ideas con los 

alumnos para saber las actividades que realizan para estudiar inglés fuera de la 

escuela. 

Registro 1_sem1_ sesión 1 

El contenido de sus respuestas se visualizaron de manera global en los recursos que ofrece 

la red, ejemplo de ello es la siguiente nube de palabras, la cual aportaba insumos para 

conocer a los estudiantes más allá del aula virtual:   
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Figura 3: Lluvia de idas usando la plataforma Mentimeter 

Marzano (1997) resalta la importancia que tiene un escenario amigable, en tanto reconoce 

su influencia en las actitudes y percepciones que el alumno construye sobre la clase, ade-

más de que también tiene un impacto en su proceso de aprendizaje (p. 15).  De una manera 

similar, Curwin, Mendler, y Mendler (2018) hablan acerca del valor de la conexión del do-

cente con los estudiantes, por lo mismo, la consideran una prioridad. Curwin et al. (2018) 

señalan: “no podemos resaltar lo suficiente la importancia de una conexión significativa. De 

hecho, es virtualmente imposible para estudiantes vulnerables alcanzar el éxito escolar sin 

ella […]” (p. 66).  

De esta manera, se reconoció que la pregunta orientada a conocer la dimensión personal 

del alumno se centraba en fomentar una relación más cercana entre el profesor y los estu-

diantes y, en la creación de un entorno seguro que les ayudara a aprender los diversos ob-

jetos curriculares que formaban parte del programa de estudio de la asignatura.  Por lo 

general esta herramienta se utilizaba al principio de la clase, ya que era en ese momento 

donde se establecía la dinámica y la tónica de la sesión, en el sentido que los alumnos ubi-

caban el rol del maestro, el suyo, sus derechos, sus obligaciones y los límites en el aula.  
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Preguntas orientadas a verificar la comprensión de instrucciones 

Las instrucciones de una actividad permitían visualizar el proceso y/o los pasos que el 

alumno realizaría para alcanzar la meta de aprendizaje. Richards (2015) menciona que la 

fase de apertura sirve para dirigir al estudiante hacía la actividad a realizar y a los objetivos 

a cumplir. La habilidad del profesor para asegurarse que comprendieran las instrucciones 

era un aspecto importante, por ello se hacía uso de preguntas que le permitieran cercio-

rarse de que los alumnos hubieran comprendido; de esta manera, las mismas respuestas le 

ayudaban a conocer si se comprendió la actividad, el por qué y el para qué de la misma. 

Ejemplos del uso de este recurso son los siguientes:   

Docente: ¿alguien me puede decir que es lo que vamos a hacer muchachos?  

Estudiante: usted va a decir tres actividades que hace---o sea, cuatro actividades que 

hace y tres van a ser verdad y una va a ser mentira y nosotros tenemos que decir cuál 

es la mentira.  

Docente: muy bien, si 

Estudiante: y luego usted va a decirle a uno de nuestros compañeros de clase que 

haga lo mismo.  

Registro 1_sem1_sesión 1 

Lo que van a hacer como evidencia es mandar, no la conversación completa porque 

eso sería demasiado, voy a pedirles que envíen una parte de la conversación a el 

grupo del chat. Yerik, por favor, ¿puedes decirme lo que vamos a hacer en español?  

Registro 7_sem7_sesión 14 

Ambos casos ilustraron el uso de preguntas, si bien, una de las intenciones se centró en 

verificar la comprensión de instrucciones, también lo fue el involucramiento de los estu-

diantes en la actividad.  
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Preguntas orientadas a la comprensión 

La comprensión fue uno de los aspectos más importantes en el aprendizaje. Entender de 

manera profunda los conceptos, aseguraba que los estudiantes los usaran o aplicaran en 

contextos específicos.  Para Stone (1999) la comprensión que logra un estudiante acerca de 

un conocimiento tiene impactos relevantes, entre ellos, en la motivación y en el autocon-

cepto, ya que cuando comprenden se auto perciben eficaces y competentes. Durante la 

realización de la intervención, se utilizó la pregunta como un medio que permitió visualizar 

la comprensión de los estudiantes sobre los aspectos gramaticales de la lengua y el uso del 

vocabulario en contextos específicos:  

Docente: muy bien, ¿Cuándo utilizamos la palabra on? 

Maya: Creo que in es para fechas grandes como el próximo año o mes y on es para 

fechas cortas como semanas y días.  

Docente: ok, muy bien, estuviste bien en la última.   

Registro 8_sem8_sesión 15 

En este caso, el docente cuestionó a la alumna sobre el uso de la palabra y ésta no sólo 

demostró que lo conoce, sino que fue capaz de explicar otra palabra que se encontraba 

dentro de la misma categoría gramatical.  Se muestra otro ejemplo que ilustra la manera en 

que el profesor utilizaba este tipo de preguntas: 

Docente: ¿Cuál es la diferencia entre el “clock” y “watch” (relojes)?  

Sofía: El “watch” lo tienes en tu mano y el “clock” está en la pared.  

Docente: muy bien, esa es la gran diferencia. 

Registro 3_sem3_sesión 5 

En la viñeta anterior, se aprecia la función que tiene la pregunta; se trata de que el alumno 

mostrara que comprende los matices en la diferencia de significado. Si bien ambas palabras 

significaban “reloj”, el alumno distinguía que palabra se usaba para cada tipo de reloj. Estas 

preguntas de comprensión ayudaban a que se hiciera evidente el conocimiento que el es-
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tudiante tenía sobre el uso y significado del léxico y la gramática, identificando las diferen-

cias tenues entre las palabras según el contexto de uso. Por lo tanto, a través de ellas pudo 

el alumno mostrar que sabía utilizar el conocimiento adquirido en diferentes situaciones. 

Como señala Stone (1999), la comprensión es “la capacidad e inclinación a usar lo que uno 

sabe cuándo actúa en el mundo” (p. 11). 

Preguntas enfocadas al seguimiento del aprendizaje 

El seguimiento del aprendizaje del estudiante se realizó de varias maneras, ya fuera a través 

de evidencias como portafolios, exámenes, calificaciones, evaluaciones etc., pero también 

a través de la pregunta, ya que lo ayudaba a saber o conocer el estado y/o etapa del apren-

dizaje en donde se encontraba. Richards y Renandya (2002) mencionan que “estas formas 

de evaluación […] proveen a los estudiantes de una herramienta para involucrarlos más en  

su aprendizaje, y darles un mejor sentido de control sobre el mismo” (p. 335):   

Docente: muy bien, pregunta chicos, ¿hay alguien aquí perdido o que no sepa lo que 

estamos haciendo? Pregunta eso Yerik  

Yerik: ¿hay alguien que se haya perdido o que no sepa lo que vamos a hacer?  

Estudiantes: permanecen en silencio.  

Esteban: Yo  

Yerik: ¿Qué pasó?   

Esteban: No entendí lo que vamos a hacer ahorita 

Registro 6_sem6_sesión 11 

En el anterior recorte de observación, el profesor averiguó a través de la pregunta, si alguno 

de los estudiantes tenía problemas o dificultades en la realización de la actividad, ello con 

la intención de acompañarlos, orientarlos y auxiliarlos, pero también de involucrarlos de 

manera más activa en su propio aprendizaje.  
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La pregunta centrada en la evaluación jugó un rol importante, ya que este recurso se usaba 

para dar un seguimiento más detallado a los estudiantes sobre la adquisición de conoci-

mientos y habilidades a desarrollar. McMillan (2001, en López, 2010) describe la evaluación 

como “cualquier estrategia usada por los profesores para recolectar información sobre el 

proceso de aprendizaje. Estas evaluaciones generalmente son diseñadas por los propios do-

centes, para monitorear el proceso de aprendizaje de sus estudiantes” (p. 112). En el caso 

de idiomas, Celce-Murcia et. al (2014) menciona “¿Cuál es el propósito y el contenido de la 

evaluación? […] medir la competencia del idioma de los estudiantes no nativos que toman 

un examen. El dominio del idioma en el examen es definido en términos de cómo el inglés 

es escuchado, hablado, leído y escrito en el salón universitario” (p. 315).   

Por lo tanto, este tipo de preguntas fungió como un instrumento para el seguimiento del 

proceso de aprendizaje del alumno al igual que un indicador del nivel del dominio de habi-

lidades y conocimientos que ha desarrollado. En el siguiente ejemplo, el profesor cuestionó 

con fines evaluativos a la estudiante sobre el uso correcto de la gramática:  

Docente: ¿Quién me puede ayudar con las respuestas? Andrea, adelante 

Andrea: (lee la primera oración), “Ella trabaja duro. El entrenador le pidió unirse al 

equipo”.  

Docente: Hm (asiente con la cabeza), Oh Andrea, todas por favor.  

Andrea: Oh, ok. “Vamos a un viaje de campo. La escuela organizo el viaje para noso-

tros”. 

Docente: Muy bien  

Andrea: “Hay un monstruo aterrador. Tengo miedo de … ¿él?” 

Docente: Un monstruo, muy bien, es un objeto.  

Andrea: “Ellos toman el autobús. El conductor se detiene por…ellos. No, por noso-

tros” 

Docente: No, no, no, estabas bien, “ellos toman el autobús, el autobús se detiene por 

ellos” 

Andrea: “El lápiz está perdido, “lo” necesito para escribir una oración.  
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Docente: Hm (asiente con la cabeza)  

Andrea: “Respondí una pregunta, el maestro está feliz… ¿conmigo?  

Docente: Aja, ¿Por qué conmigo? Porque está diciendo que “yo” respondí una pre-

gunta así que el maestro está feliz conmigo.  

Registro 4_sem4_sesión 8 

Preguntas para focalizar la atención 

Sánchez-Rosas, J., Belén, P. y Molinari, A. (2017) describen la atención en clase como “la 

concentración, por medio de la utilización de un esfuerzo mental (Solso, 1995, p. 120) en 

las actividades y contenidos que se presentan en clase. Ejemplos de que su atención está 

enfocada en la actividad son escuchar con atención, seguir al docente con la mirada […]” (p. 

2). La atención como dispositivo básico del aprendizaje fue un bien preciado, ya que ella era 

la puerta al procesamiento, almacenamiento y recuperación de la información, sin ella, el 

aprendizaje no podía ocurrir (Rosegard, E, y Wilson, J., 2013; p. 4). Debido a su importancia, 

el docente utilizó la pregunta como estrategia mediacional para focalizar la atención del 

estudiante en el tema en cuestión:  

Docente: La unidad del día de hoy es “mi escuela” y quiero respuestas de algunas 

preguntas (el profesor proyecta una imagen) ¿Qué opinan muchachos? ¿estas per-

sonas están en un museo o en una escuela? ¿están clase o afuera de ella?  

Sofía: están en la escuela 

Docente: ok, ¿están dentro o fuera de clase?  

Sofía: fuera 

Docente: bien, están como en la transición, ok. Bien, ¿crees que son amigos o no? 

¿Por qué crees eso?  

Registro 3_sem3_sesión 5 

El profesor realizó este tipo de preguntas para que los alumnos se adentraran en el tema y, 

por ende, fuera más fácil introducir los aspectos lingüísticos (gramática, léxico, pragmática, 
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etc.)  que iban ligados al contexto donde se aplicaban. Es así, que la atención llegó a tener 

cierta similitud con el termino engagement, ya que ambos eran aspectos para trabajarse 

conscientemente en el aula en lugar de que ocurrieran de manera desapercibida.   

Preguntas para recuperar saberes previos 

El aprendizaje se torna significativo cuando el alumno relaciona los nuevos temas de la lec-

ción con aspectos que le resulten familiares. Richards (2015) menciona:  

La vida de los adolescentes gira en torno a ellos. Buscan conexiones entre el apren-

dizaje del aula y sus propias vidas. Los adolescentes están interesados y son expertos 

acerca de cosas que son actuales y de importancia en su mundo. Para conectar con 

el mundo de los adolescentes, es necesario encontrar temas relevantes preguntán-

doles y pidiéndoles sugerencias […] (p. 243).  

En el siguiente ejemplo, el profesor usó la pregunta con la intención de conectar el tópico 

de la clase con experiencias previas de los estudiantes para que éstos establecieran relacio-

nes significativas:  

Docente: ¿Cuáles objetos de clase utilizaban en el pasado? Y ahora, ¿qué objetos de 

clase utilizan actualmente? Ok, vamos con la primera pregunta. ¿cuáles objetos de 

clase utilizaban en el pasado? Personalmente, utilizaba el pizarrón, la laptop, borra-

dor, etc. ¿qué hay de ustedes?  

Maya: Creo que ahora aquí en México o al menos hasta donde yo sé, ya no usamos 

el pizarrón.  

Docente: te sorprenderías, hay algunos lugares que los usan todavía  

Maya: ohh jaja, y crayones, esos son para jardín de niños o quizás para una clase 

especial de arte.  

Docente: ok, muy bien, muchas gracias, Maya  

Registro 3_sem3_sesión  
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A través de la pregunta, el profesor buscó que los estudiantes fueran capaces de construir 

un nuevo conocimiento al relacionarlo con experiencias y saberes previos. Marzano (1997) 

menciona, “los alumnos deben construir sentido recordando conocimiento previo y enla-

zándolo con conocimiento nuevo, haciendo y verificando predicciones y completando la in-

formación no declarada” (p. 51).  

Preguntas orientadas a la construcción de inferencias 

La construcción de inferencias tuvo como propósito ayudar y guiar al estudiante para que 

descubriera y aprendiera los aspectos gramaticales, en este caso, se usó la pregunta para 

lograr tal fin y que el alumno pudiera concluir por sí mismo los rasgos de gramática en cues-

tión. 

Scrivener (2005) menciona “tu rol en el descubrimiento guiado es […] ofrecer instrucciones 

apropiadas, ayuda, retroalimentación, explicaciones, etc. […] la técnica clave es hacer bue-

nas preguntas para que motiven a los estudiantes a “estar conscientes” del idioma y pensar 

en él” (p. 268).  

Docente: ¿Cuándo usamos las palabras rojas y cuándo usamos las palabras azules?  

Alejandra: el rojo cuando es plural 

Docente: cámbialo, es al revés. En vez de plural es el otro…Por ejemplo, ahí dice “pin-

tura” ¿es singular o plural? 

Adrián: Es singular  

Docente: es singular, entonces ¿cuándo usamos los rojos?  

Adrián en los singulares  

Docente: ¿y los azules? 

Adrián: Los azules en los plurales  

Docente: Ok, hay que continuar en la misma línea, ¿qué tal los morados y los naran-

jas? Estabas bien, continua, continua 

Adrián: El morado es singular y el amarillo también es plural 

Registro 3_sem3_sesión 5 
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Richards (2015) menciona “la conciencia de los rasgos de la lengua a aprender (input), 

puede servir como un detonante que active la primera etapa en el proceso de incorporar 

nuevas características lingüísticas a la competencia de uno” (p. 39). En el recorte de obser-

vación anterior, el profesor formuló preguntas con opciones de respuestas limitadas, esto 

con el propósito de encaminar al estudiante al punto gramatical que aprendería. 

Con este tipo de apoyos a través de la pregunta, se puede hablar de un tipo de “andamiaje”, 

ya que las preguntas proveían de ayudas para que el estudiante construyera inferencias 

sobre un saber previo. Así mismo, el docente usaba señas distintivas (como codificación de 

colores) para resaltar los puntos de interés.  
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6. Conclusiones y Reflexiones finales 
 

La intervención educativa estuvo centrada en la innovación de la práctica docente a través 

de la implementación de un proyecto para la mejora de la didáctica del inglés en la Educa-

ción Media Superior. Para lograr este objetivo, se usaron tres ejes principales durante su 

realización: tecnología, método comunicativo y manejo de grupo, mismos que sirvieron 

como estructuras mediacionales en el proceso de enseñanza y aprendizaje y como cataliza-

dores del cambio en la forma de enseñar del profesor.  Es así, que las conclusiones y refle-

xiones más importantes a las que se llegaron durante este proceso de innovación de la 

práctica educativa son las siguientes:  

Innovación en la práctica educativa 

 La gestión de un proyecto de innovación requiere de la aceptación de la incertidum-

bre como un factor inherente a la realidad y por ende de la adaptación. El gestor de 

la intervención requiere visualizar el contexto, los participantes y los procesos del 

proyecto dentro de una realidad en constante cambio, en donde las planeaciones, 

asesorías y el monitoreo continuo, juegan un papel indispensable en la transforma-

ción de la práctica docente.  

 En un proceso de innovación, es necesario conceptualizar la docencia como una 

práctica multifactorial, ya que aspectos a nivel micro (como la motivación, la expe-

riencia, formación del docente), a nivel meso (gestión y cultura escolar) y otros de 

nivel macro (políticas educativas, leyes, reformas, recursos, etc.) se interrelacionan 

e influyen de manera directa e indirecta en la enseñanza y didáctica del profesor de 

inglés como segunda lengua.  

 Los procesos de innovación educativa se realizan dentro del marco de referencia 

que establecen las mismas instituciones; marco que influye en la toma de decisiones 

del profesor en tanto afecta la realización del proyecto de intervención en varios 

niveles: desde la aceptación por parte de directivos hasta su posible rechazo por no 

seguir los canones, lineamientos y normas establecidos por la institución.  
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 Para llevar a cabo un proceso de innovación en la práctica docente, se requiere de 

una recuperación, análisis y reflexión de ésta, de tal manera que permita identificar 

áreas susceptibles de mejora al igual que las fortalezas.  Tales procesos se facilitan 

a través de las pláticas entre colegas, opiniones estudiantiles, diarios didácticos, gra-

baciones y del diálogo con expertos del tema educativo y metodológico. El recono-

cimiento de una situación problema en la enseñanza es un antecedente clave del 

cambio y la innovación de la práctica docente; se convierte en la catapulta hacia la 

mejora.    

 El papel de la teoría es fundamental para la realización del cambio en el estilo de 

enseñanza del profesor. Utilizar el aparato conceptual en dialogicidad con la prác-

tica, permite generar una concientización más objetiva sobre los actos de ense-

ñanza, y, por ende, identificar de manera más sencilla y clara, los cambios en las 

estrategias que utiliza el docente a propósito del aprendizaje significativo de los es-

tudiantes del inglés como segunda lengua.  

 El interés y la apertura juegan un papel importante, ya que son estos factores per-

sonales los que permiten que sucedan los procesos de innovación endógenos.  Am-

bos contribuyen a la realización de nuevos procesos de aprendizaje-enseñanza y a 

la aceptación de nuevas ideas y conceptos que resultan útiles en el cambio paulatino 

y consciente de la práctica docente.  

 Los receptores de la innovación, es decir, los alumnos, juegan un papel clave en el 

diseño de la innovación. Es a través de su aceptación, comentarios, comportamiento 

e involucración que dicho proyecto se aplica, se adapta o se cambia. Por lo que los 

estudiantes también fungen como diseñadores de la innovación educativa; el do-

cente en su rol de gestor del aprendizaje propone cambios conforme la lectura que 

hace del grupo con respecto a intereses, motivaciones y zonas de desarrollo.   
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 El docente asume diversos roles en la gestión del proceso de innovación: gestor, 

tutor, guía, facilitador, administrador, etc. Cada uno de ellos adquiere sentido a par-

tir de las variadas situaciones que se suscitan en el proceso educativo.  El profesor 

asume un rol diferente en función de las diferentes necesidades del grupo y del pro-

yecto mismo. Con cada uno se tienen oportunidades para desarrollar habilidades y 

construir conocimiento. Al ampliar los fondos de conocimiento del profesor hay ma-

yores posibilidades de éxito en la implementación del proyecto de innovación.  

 Los proyectos de innovación son procesos complejos que exigen, apertura, esfuerzo 

e inversión de tiempo por parte del profesor.  Lograr un equilibrio entre las tareas 

que exige la innovación, las propias del ámbito laboral y personal es un reto que hay 

que considerar en los procesos de cambio e innovación.  

Acciones mediacionales en el proceso de aprendizaje 

 La variedad, riqueza y pertinencia de estrategias de aprendizaje junto con la media-

ción de instrumentos culturales en el proceso formativo de los estudiantes favorece 

el desarrollo de habilidades y competencias lingüísticas de los alumnos en el sentido 

que toman en cuenta los diversos estilos de aprendizaje.   

 Visibilizar el propósito de una secuencia didáctica o situación ayuda a los estudiantes 

a construir sentido y por lo mismo, a involucrarse de manera más activa en el pro-

ceso, así como a identificar fortalezas y áreas de oportunidad. En otras palabras, al 

comunicar el qué, para qué y porqué de una determinada tarea ayuda a que el 

alumno sea más consciente de su propio proceso y estilo de aprendizaje.  

 Los aspectos socioemocionales y la construcción de un ambiente positivo contribu-

yen de manera importante en el proceso de aprendizaje. Un contexto emocional-

mente saludable junto con actitudes positivas mejora el desempeño del estudiante 

y el logro de aprendizajes más significativos y duraderos. Estas condiciones influyen 

no solo en la dimensión cognitiva de los estudiantes, sino en la social, personal, y 

corporal.  
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 Las acciones mediacionales tienen sentido cuando se trabaja en la Zona de Desarro-

llo Próximo de los estudiantes, quienes desarrollan las competencias comunicativas 

a partir de apoyos y ayudas de otros compañeros con mayor dominio y pericia.  

 La pregunta tiene diferentes usos y propósitos en el proyecto de innovación; se con-

vierte en un instrumento multidimensional y dinámico porque moldea el tipo de re-

lación e interacción que se suscita entre alumnos y entre alumnos y profesor.  El 

cuestionamiento es uno de los recursos más enriquecedores del acto de enseñanza-

aprendizaje debido a su gran versatilidad, ya que su uso es transversal en los dife-

rentes momentos del proceso: apertura, desarrollo y cierre, además de que ad-

quiere un sentido en función de las intenciones de uso. 

 Las acciones mediacionales tienen sentido en el proceso mismo de aprendizaje del 

estudiante; ayudan a descentralizar la figura del profesor, pues al ser un agente fa-

cilitador y mediador, el estudiante adquiere un papel más protagónico y central en 

su aprendizaje.  

Uso de tecnología  

 El uso de recursos tecnológicos potencia o limita las actividades realizadas por el 

docente. De acuerdo con los propósitos educativos, existen recursos más adecuados 

que otros. Al privilegiar los de uso gratuito, sus potencialidades de uso se ven limi-

tadas. Esto es debido a que nivel institucional no se prevén recursos económicos 

para la adquisición de aplicaciones tecnológicas con fines didácticos más allá de las 

plataformas esenciales como Teams o Meets.  La adquisición de recursos con las 

funciones que ofrecen, crecen las posibilidades de uso en su función mediadora.  

 El conocimiento y habilidades en el uso de las plataformas enriquecen las experien-

cias de aprendizaje del alumno en un ambiente virtual.  Desde su estructura y po-

tencialidades, involucran al estudiante de una manera más activa a través del uso 

de los recursos digitales.  
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 La tecnología por sí misma no es un fin, es un medio que se pone al servicio del 

aprendizaje. Los recursos digitales proveen apoyos en el proceso de aprendizaje del 

alumno, por ello, tienen que ser empleadas con un propósito, de otra manera su uso 

se torna periférico y superficial.  

 Al usar la tecnología como medio en el proceso de aprendizaje en ambientes virtua-

les, el profesor requiere del conocimiento y la habilidad para emplearlas de acuerdo 

con los objetivos de aprendizaje, las necesidades e intereses de los alumnos y del 

contexto educativo. En otras palabras, el docente se convierte en un discriminador 

de recursos digitales, escogiendo aquellas herramientas virtuales que faciliten y se 

adecuen al proceso de aprendizaje-enseñanza  

 El uso de la tecnología permite que los estudiantes desarrollen aptitudes como la 

autonomía y autogestión. El diseño, entre ellos el instruccional, sirve de apoyo a su 

autorregulación y metacognición debido a que el estudiante es más consciente de 

aquellas acciones y hábitos que debe lograr para tener una calificación y aprendizaje 

favorables.  

Desarrollo profesional del docente 

 La investigación es un medio para profesionalizar la docencia, pues ofrece una es-

tructura a través de la cual se analiza, problematiza, reflexiona y se trazan horizontes 

de mejora. El realizar una investigación permite reflexionar y analizar los procesos 

educativos de una manera metódica y sistemática, además que hace posible el diá-

logo permanente entre la teoría y la práctica misma.  

 El desarrollo profesional del docente está situado, es decir se tiene posibilidades de 

aprender de manera contextualizada y situada en y desde la práctica misma.  El pro-

ceso de innovación es inherente al lugar donde se desarrolla la práctica docente.   
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 La problematización de la práctica docente funge como instrumento de apertura a 

la innovación; permite iniciar un ejercicio de reflexión y análisis, que, a su vez, resul-

tan en acciones para la mejora de esa situación en específico.  

 La motivación funge como motor principal en la búsqueda del desarrollo profesional 

del docente. Dicha motivación es originada por una combinación de factores exter-

nos (opiniones de colegas, percepciones externas, recursos financieros, etc.) e inter-

nos del profesor (estabilidad emocional, creencias, etc. Sin embargo, cuando es 

impulsada por necesidad del contexto inmediato, la motivación es más duradera.  
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Anexos 
Anexo 1. Preguntas de estudiantes 
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Anexo 2. Observaciones 

Anexo 2.1 Observación 1: Coordinador académico 
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Anexo 2.2 Observación 2: Jefe de academia de inglés  
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Anexo 2.3 Observación 3: Coordinador académico.  
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Anexo 3.- Descripción general de nivel A2 

Descripción General del nivel A2 

Es capaz de comprender frases y expresiones de uso frecuente relacionadas con áreas de experiencia que le 

son especialmente relevantes (información básica sobre sí mismo y su familia, compras, lugares de interés, 

ocupaciones, etc.). Sabe comunicarse a la hora de llevar a cabo tareas simples y cotidianas que no requieran 

más que intercambios sencillos y directos de información sobre cuestiones que le son conocidas o habituales. 

Sabe describir en términos sencillos aspectos de su pasado y su entorno, así como cuestiones relacionadas 

con sus necesidades inmediatas. 

 

Anexo 4.- Competencias Generales 

 

Competencias generales 

Conocimiento declara-

tivo 

(saber) 

Destrezas y Habilida-

des (saber hacer) 

Competencia “existen-

cial” 

(saber ser) 

Capacidad de aprender 

 (saber aprender) 

 Conocimiento del 

mundo 

 Conocimiento socio-

cultural 

-vida diaria 

-condiciones de vida 

-relaciones personales  

 Consciencia intercul-

tural 

 Destrezas y habili-

dades prácticas  

-Destrezas sociales  

-Destrezas de la vida 

-Destrezas profesio-

nales  

-Destrezas de ocio. 

 Destrezas y habilida-

des interculturales  

-capacidad de relacio-

nar entre sí la cultura 

de origen y la extran-

jera.  

 Actitudes 

 Motivaciones  

-intrínseca y extrín-

seca  

-impulso comunica-

tivo  

-instrumentales e in-

tegradoras. 

 Valores 

 Creencias  

 Estilos cognitivos  

 Reflexión sobre el sistema 

de la lengua y la comunica-

ción.  

 Reflexión sobre el sistema 

de la lengua y la comunica-

ción.  

 Reflexión sobre el sistema 

fonético y las destrezas co-

rrespondientes.  

 Destrezas de estudio.  

 Destrezas heurísticas (des-

cubrimiento y análisis) 
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 Factores de persona-

lidad  

 

 

Anexo 5.- Competencias comunicativas 

Competencias comunicativas de la lengua (A2)  

Competencias lingüísticas  Competencias sociolingüísticas  Competencias pragmáticas 

Competencia lingüística general:  

A2 Principiante: Produce expresiones 

breves y habituales con el fin de satis-

facer necesidades sencillas y concre-

tas: datos personales, acciones 

habituales, carencias y necesidades, 

demandas de información. Utiliza es-

tructuras sintácticas básicas y se comu-

nica mediante frases, grupos de 

palabras y fórmulas memorizadas al 

referirse a sí mismo y a otras personas, 

a lo que hace, a los lugares, a las pose-

siones, etc. Tiene un repertorio limi-

tado de frases cortas memorizadas 

que incluye situaciones predecibles de 

supervivencia; suelen incurrir en ma-

lentendidos e interrupciones si se trata 

de una situación de comunicación 

poco frecuente. 

 

A2 Avanzado:  

Competencia general:  

Se desenvuelve en las relacio-

nes sociales con sencillez, pero 

con eficacia, utilizando las ex-

presiones más sencillas y habi-

tuales y siguiendo fórmulas 

básicas. Se desenvuelve en in-

tercambios sociales muy bre-

ves utilizando fórmulas 

cotidianas de saludo y de trata-

miento. Sabe cómo realizar y 

responder a invitaciones y su-

gerencias, pedir y aceptar dis-

culpas, etc. 

 

Marcadores lingüísticos de re-

laciones sociales:  

 Uso y elección del saludo (al 

llegar a un sitio, presenta-

ciones, despedidas). 

Competencia discursiva:  

Flexibilidad:  

A2 Principiante: Amplia frases 

aprendidas volviendo a combinar 

de un modo sencillo determinados 

elementos.   

A2 Avanzado: Adapta frases senci-

llas, bien ensayadas y memoriza-

das, a circunstancias particulares 

mediante una sustitución léxica li-

mitada. 

Turnos de palabra: 

A2 Principiante: sabe cómo de-

mandar atención.   

A2 Avanzado: utiliza técnicas 

sencillas para iniciar, mantener o 

terminar una conversación 

breve. Inicia, mantiene y termina 

conversaciones sencillas cara a 

cara. 
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Competencia léxica: 

Riqueza de vocabulario:  

A2 Principiante:  

Tiene suficiente vocabulario para satis-

facer necesidades sencillas de supervi-

vencia. 

 

A2 Avanzado: 

Dominio de vocabulario:  

Domina un limitado repertorio relativo 

a necesidades concretas y cotidianas. 

 

Competencia gramatical:  

 

Competencia fonológica:  

Su pronunciación es generalmente 

bastante clara y comprensible, aunque 

resulte evidente su acento extranjero y 

los interlocutores tengan que solicitar 

repeticiones de vez en cuando. 

 

Competencia ortográfica:  

Copia oraciones cortas relativas a 

asuntos cotidianos; por ejemplo: indi-

caciones para ir a algún sitio. Escribe 

con razonable corrección (pero no ne-

 Uso y elección de formas de 

tratamiento (formal, infor-

mal y familiar) 

Normas de cortesía: 

 Cortesía positiva (mostrar 

interés, compartir experien-

cias y preocupaciones, ex-

presar admiración, afecto o 

gratitud) 

 Cortesía negativa (evitar 

comportamiento amena-

zante, expresar arrepenti-

miento) 

 Uso apropiado de por favor 

y gracias.  

 

Diferencias de registro: 

 Formal, informal y familiar.  

 Dialecto y acento. 

 

Desarrollo de descripciones y na-

rraciones: Cuenta historias o des-

cribe algo con la ayuda de una 

lista sencilla de elementos. 

Coherencia y cohesión:  

A2 Principiante: Enlaza grupos 

de palabras con conectores sen-

cillos, como, por ejemplo, «y», 

«pero» y «porque». 

A2 Avanzado: Utiliza los conecto-

res más frecuentes para enlazar 

oraciones simples con el fin de 

contar una historia o de describir 

mediante una sencilla enumera-

ción de elementos 

 

Competencia funcional: 

Fluidez:  

A2 Principiante: Construye frases 

sobre temas cotidianos con la faci-

lidad suficiente como para desen-

volverse en breves intercambios, a 

pesar de tener dudas muy eviden-

tes y tropiezos en el comienzo. 

A2 Avanzado: Se hace entender 

en intervenciones breves, aunque 



La enseñanza del inglés como lengua extranjera 141 

cesariamente con una ortografía total-

mente normalizada) palabras cortas 

que utiliza normalmente al hablar. 

resulten muy evidentes las pau-

sas, las dudas iniciales y la refor-

mulación. 

Precisión: Comunica lo que 

quiere decir en intercambios sen-

cillos y directos de información li-

mitada que tratan asuntos 

cotidianos, pero, en otras situa-

ciones, generalmente tiene que 

adaptar el mensaje. 

 

Anexo 6.- Aspectos cualitativos del uso de la lengua  

Aspectos cualitativos del uso de la lengua hablada del nivel A2 

Alcance Corrección  Fluidez Interacción  Coherencia  

Utiliza estructuras 

compuestas por 

oraciones básicas 

con expresiones, 

grupos 

de unas pocas pala-

bras y fórmulas 

memorizadas, con 

el fin de comunicar 

una 

información limi-

tada en situaciones 

sencillas y cotidia-

nas. 

Utiliza algunas es-

tructuras sencillas 

correctamente, 

pero todavía co-

mete, 

Sistemáticamente, 

errores básicos. 

Se hace entender 

con expresiones 

muy 

breves, aunque re-

sultan muy eviden-

tes 

las pausas, las du-

das iniciales y la 

Reformulación. 

Sabe contestar pre-

guntas y responder 

a afirmaciones sen-

cillas. 

Sabe indicar 

cuándo comprende 

una conversación, 

pero apenas 

comprende lo sufi-

ciente como para 

mantener una con-

versación 

por decisión propia. 

Es capaz de enlazar 

grupos de palabras 

con conectores sen-

cillos 

Tales como «y», 

«pero» y «porque». 
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Anexo 7. Criterios de evaluación por habilidades lingüísticas 
 
Anexo 7.1. Habilidad de expresión e interacción oral, rubrica. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Anexo 7.2. Criterios de comprensión lectora (task focus) 
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Anexo 7.3 Criterios de comprensión auditiva (task focus)  
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Anexo 7.4 Criterios de escritura (task focus, rubrica)  
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Anexo 8. Libro de códigos 
 

Nombre del código  Definición Ejemplo 

  Rol del docente como media-

dor en ambientes virtuales 

Acción del profesor o de un estudiante que se interponga entre 

el aprendizaje y el aprendiz y con la finalidad de que éste lo 

aprenda.  

Uso de preguntas  El mediador formula preguntas con la intención del que el es-

tudiante aprenda. 

Preguntas para conocer a los 

alumnos (dimensión personal) 

… gustos, intereses, aficio-

nes… pasatiempos… 

 

El mediador construye pre-

guntas con la intención de co-

nocer más a los estudiantes 

¿Qué tipos de bandas escuchan 

chicos? (Registro 1_sem1_se-

sión1) 

Preguntas para dar propósito 

y sentido 

 

El mediador realiza preguntas 

con la intención de introducir 

actividades 

“¿qué vamos a hacer?” Vamos 

a conocernos un poco mejor… 

(registro 1_Sem1_sesión1) 

Preguntas de comprensión de 

instrucciones 

 

 

El mediador hace preguntas 

con la intención de asegurar 

que los estudiantes compren-

dieron la actividad a realizar  

¿Alguien me puede decir que 

es lo que vamos a hacer mu-

chachos? (registro 1_sem1_se-

sión1)  

 Preguntas de compresión  

 

El mediador hace preguntas 

con la intención de guiar a los 

Docente: muy bien, ¿Cuándo 

utilizamos la palabra on?  
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estudiantes para deducir las 

reglas gramaticales  

Maya: On es para fechas cor-

tas como semanas y días… (re-

gistro 8_sem8_sesión15) 

Preguntas enfocadas al segui-

miento del aprendizaje 

 

El mediador realiza preguntas 

con la intención de monito-

rear el estado del estudiante 

¿cómo van con el examen mu-

chachos? ¿está difícil? (registro 

1_sem1_sesión1) 

Preguntas para evaluar  

 

El mediador hace preguntas 

con la intención de conocer 

las respuestas de los estu-

diantes 

“muy bien, ¿cuál es la otra, chi-

cos? ¿qué otras opciones tie-

nen?” (registro 

1_sem1_sesión1)  

Preguntas para focalizar la 

atención… 

 

El mediador hace preguntas 

con la intención de que los es-

tudiantes participen en la ac-

tividad  

¿Qué opinan muchachos? ¿es-

tas personas están en un muse 

o en una escuela? ¿están en 

clase o afuera de ella? (registro 

3_sem3_sesión5) 

Preguntas para construir infe-

rencias  

 

El mediador guía al estu-

diante con el fin de que él 

descubra el tema gramatical o 

de vocabulario 

Docente: Es singular, entonces 

¿cuándo usamos los rojos?  

Adrián: en los singulares  

Docente: ¿y los azules?  

Adrián: los azules en los plura-

les 

Docente: ok, hay que continuar 

en la misma línea, ¿qué tal los 

morados y los naranjas? Esta-

bas bien, continua, continua  
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Adrián: el morado es singular y 

el amarillo también es plural 

(registro 3_sem3_sesión5) 

Instrucciones  El mediador dice de manera 

precisa qué y cómo hacer 

para realizar la actividad 

Número uno: voy a decirles cua-

tro cosas, ¿ok? De lo que hago y 

ustedes deberán identificar 

cuáles son las correctas… (re-

gistro 1_sem1_sesión1) 

Modelamiento El profesor muestra cómo se 

hace algo  

Docente: les voy a pedir que ha-

gan clic al pequeño botón en 

forma de lápiz (explica mientras 

al mismo tiempo lo demuestra 

en la plataforma) (registro 

1_sem1_sesión1)  

 

Presentar tema/ contenido 

El mediador presenta infor-

mación que el estudiante de-

berá aprender 

Lo primero que les presentaré 

son los pronombres personales 

[…] Utilizamos el verbo “to be” 

con contracción siempre que se 

pueda, ¿ok? (registro 2_se-

mana2_sesión3)  

Explicaciones 

Explicaciones El mediador presenta de ma-

nera clara una idea o elabora 

sobre ésta con la finalidad de 

que el estudiante comprenda 

Después, el docente explica de 

manera más detallas el uso de 

los aspectos gramaticales vis-

tos anteriormente en una tabla 

gramatical. (registro 

3_sem3_sesión5)  
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Explicaciones de uso de herra-

mientas digitales  

El mediador explica el uso de 

la herramienta digital con el 

fin de que el alumno sea ca-

paz de usarla para completar 

la actividad.  

Docente: muy bien, accedan al 

link por favor y les va a aparecer 

algo como esto (el maestro pro-

yecta la actividad en el grupo) 

(registro 2_sem2_sesión3)F 

Explicaciones gramaticales El mediador presenta un con-

cepto gramatical a detalle 

con la finalidad de que el es-

tudiante aprenda correcta-

mente la estructura. 

Docente: ok, muy bien, ahora 

dejen les explico algo. Este es el 

tema gramatical de algunos de 

los objectos que hemos visto. 

Ahora, en inglés tenemos singu-

lares y plurales. Normalmente, 

pronombres singulares son con-

vertidos en plural sólo al agre-

gar una -s, ¿ok? (registro 

3_sem3_sesión5)  

Explicaciones de vocabulario  EL mediador presenta un 

concepto de léxico a detalle 

con la finalidad de que el es-

tudiante lo aprenda.  

Maya: bueno, de hecho, siem-

pre escucho que dicen “kids” 

(niños)  

Docente: Ok, vamos a checarlo 

(procede a proyectas  

Uso de vocabulario El mediador distingue los 

usos del léxico para que el 

estudiante lo pueda aplicar 

correctamente.  

Docente: Recuerden, pueden 

decir “thin” para hablar de una 

persona delgada, pero para de-

cir que una persona…ammm 

pues lo contrario de “thin”, 
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“heavy” es un adjetivo ade-

cuado. El que no es adecuado es 

“fat”, digan “heavy” o “chubby” 

pero no digan “fat” o “tubby” 

(registro 2_sem2_sesión4) 

Definiciones  El mediador proporciona las 

diferentes definiciones de 

una palabra en varios contex-

tos.  

Docente: El @ se dice “at” y el 

.com se dice “dot com”. Tene-

mos tres formas de decir punto 

en inglés. Una es “dot”, que se 

refiero a todo lo tecnológico… 

(registro 2_sem2_sesión4)  

Aclaración El mediador presenta más in-

formación o da instrucción 

precisa ante una confusión o 

una práctica equivocada 

Docente: en español, pero son 

la idea general 

Yerik: ósea, ¿de cada una o una 

general?  

Docente: no, de lo que te diga, 

de los que explique vas a decir 

la idea general, pero en espa-

ñol, ¿ok? (registro 

Actividad Conjunta  Las actividades realizadas en-

tre el mediador y el aprendiz 

para cumplir con un objetivo 

de aprendizaje 

Después, el docente comienza a 

revisar la actividad en conjunto 

con los estudiantes (registro 

3_sem3_sesión5) 

Provee ejemplos  El mediador presenta casos 

concretos de lo que pretende 

que el niño haga o aprenda 

Lo que van a escribir son tres te-

mas que crean que la clase de-

bería de cubrir. Por ejemplo, 
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interacción, tarea, etc. (registro 

6_sem6_sesión11)  

Provee analogías  El mediados presentar analo-

gías referentes a 

“humor” es como…” estoy de 

mal humor”, eso sería un ejem-

plo. (Registro 1_sem1_sesión2) 

Ofrece opciones  El mediador da opciones de 

respuesta para que el estu-

diante escoja  

  

Opciones…. Forma de expre-

sión, en los medios  

Docente: por ejemplo, ahí dice 

“pintura” ¿es singular o plural?  

Adrián: Es singular 

(registro 3_sem3_sesión5)  

Da respuestas  El profesor responde la peti-

ción del estudiante  

Andrea: teacher, ¿puedo de-

cirlo en español?  

Docente: inténtalo en inglés 

Andrea: es que es super largo y 

no tiene que ver con esto. (re-

gistro2_sem2_sesión4)  

Retroalimentación 

Retroalimenta positivamente 

el desempeño  

El mediador anima y reco-

noce los logros y el esfuerzo 

del estudiante  

“Muchas gracias, Maya. Mu-

chas gracias por tu contribu-

ción” (registro 

2_sem2_sesión3) 

Retroalimentación directa  El mediador menciona al es-

tudiante el error gramatical 

de éste y la corrección.  

Docente: Oh Anghellina, re-

cuerda que cuando dices “I will” 
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debes poner el “yo” en mayús-

cula en inglés. (regis-

tro8_sem8_sesión15) 

Corrección de errores grama-

ticales  

El mediador corrige de ma-

nera directa el error gramati-

cal del estudiante  

Docente: es “en la calle Manuel 

López Cotilla”. Ok, una vez más, 

¿dónde está la Alianza Fran-

cesa?  

Rosalba: (in) en la calle… 

Docente: (on) en la calle… (re-

gistro 7_sem7_sesión14)  

Corrección de errores de pro-

nunciación  

El mediador corrige de ma-

nera directa el error de pro-

nunciación del estudiante  

Docente: ok, vamos con oracio-

nes negativas. Adelante Yaretzi 

Yaretzi: “Do they a sharp?” 

Docente: “a YARD” (lo pronun-

cia lentamente. Muy bien Ya-

retzi.  

(registro 6_sem6_sesión12) 

Comunica el propósito y sen-

tido de la actividad  

El mediador comparte con el 

estudiante el para qué de 

una actividad y su relevancia  

Docente: voy a pedirles sus ex-

pectativas. Bueno, saber sus ex-

pectativas es realmente 

importante porque les da direc-

ción sobre lo que quieren apren-

der. (registro 1_sem1_sesión1) 

Organización social en el aula 

virtual 

El mediador organiza a los 

estudiantes en diferentes 

Después, procede a dividir al 

grupo en equipos de 5. El do-

cente usa una de las funciones 
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formas de colaboración (en 

pares, equipos, grupos).  

de la plataforma para crear ca-

nales. (registro 4_sem4_se-

sión7).  

 

Ambiente Seguro  El mediador realiza comenta-

rios de apoyo con el fin de es-

tablecer un ambiente seguro 

para los estudiantes.  

Docente: si no saben los térmi-

nos de las actividades póngan-

las en español, no hay 

problema o pregúntenme…  

(reigstro 1_sem1_sesión2)  

 
Anexo 9: Registros de las sesiones  

Registro de la sesión: 2da Descripción (Semana 2) 

Antecedentes:  

 Semana 2, 3ra sesión (28 de septiembre)  

 Duración: 1:36 min.  

 Objetivo: Dar a conocer vocabulario útil para la clase (preguntas al maestro), pre-

sentar palabras para describir estado (fine, good, etc.), pronombres personales y 

verbo “to be”, introducción al vocabulario de la familia a través del árbol familiar, 

adjetivos posesivos, presente simple y verbo “to be”, presentar los países y naciona-

lidades al igual que preguntas con “wh” y verbo “to be”.   

 Participantes: 30 participantes al inicio de la clase.  

 Actividades principales: en esta sesión las actividades principales fueron:  

1. Presentar vocabulario de la clase 

2. Actividad de Pronombres personales y verbo “to be” (Liveworksheet)  

3. Actividad de vocabulario de la familia (Quizzlet)  

4. Actividad de Presente Simple (Nearpod)  
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5. Actividad de Nacionalidades (Power point)  

6. Actividad de preguntas con “wh” (Educaplay)  

 

3ra Sesión: 1ra Unidad 

El maestro inicia la sesión preguntando acerca de los trabajos de la clase anterior y tarea, 

esta vez un estudiante participa.  

Docente: ¿Cómo les fue con la tarea chicos? 

Abraham: Creo que fue fácil porque la hice en la clase y solo tome una captura y la 

mande a usted.  

Después, el docente presenta los objetivos de la unidad, el docente pregunta quién puede 

ayudarlo a leerlos y Maya se ofrece a ayudarlos. 

Docente: ¿Quién me puede a ayudar a leer los objetivos?  

Maya: Yo puedo.  

Docente: ok, muy bien 

Maya: En esta unidad aprenderás a presentarte a ti y a otros, dar información per-

sonal, hablar acerca de tu familia, describir como luce la gente, usar el verbo “to be” 

en el presente simple, formar preguntas con “wh”  y verbo “to be” en presente simple.   

Docente: Muchas gracias, Maya, muchas gracias por tu contribución.  

Después el profesor continua con la siguiente actividad.  

1ra Actividad: Vocabulario de clase 

El maestro utiliza una presentación en Power Point como mayor herramienta tecnológica. 

También usa visuales junto con las diapositivas para ilustrar mejor los temas. Menciona que 

en la clase se usara inglés la mayoría del tiempo. Hace énfasis en que se usará español de 

manera absolutamente necesaria.  
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Docente: déjenme recordarles vocabulario útil que van a utilizar. Recuerden que en 

mi clase van a estar utilizando inglés, ¿ok? La mayoría del tiempo, solo si es real-

mente necesario vamos a usar español ¿ok? Aquí tenemos algunas frases y pregun-

tas que ustedes pueden hacerme cuando tengan duda […]  

Presenta el vocabulario en la pantalla brevemente al igual que las expresiones de interac-

ción para usarse en el salón de clases. Después, el docente presenta vocabulario relacio-

nado a estados positivos y negativos. Menciona cuales los estados y pregunta a los 

estudiantes si son positivos o negativos. El docente repasa los estados positivos y negativos 

y explica sus significados.  

Docente: “humor” es como…” Estoy de mal humor”, eso sería un ejemplo. “Estoy 

bien” es el más común de todos.   

 Después, el profesor presenta una práctica oral y solicita voluntarios. La estudiante Maya 

solicita por segunda vez participar en el ejercicio. 

Docente: Aquí tenemos una pequeña conversación y me gustaría que algunos estu-

diantes me ayudaran a completarla. Necesito tres estudiantes, voluntario para que 

me ayuden a completar las conversaciones 1, 2 y 3. ¿Quién me puede ayudar con la 

conversación 1? 

Maya: ¡yo puedo!  

 El docente utiliza esta actividad para introducir el tema gramatical de Pronombres Perso-

nales y verbo “to be”. La presentación es totalmente deductiva, presenta todo el tema y sus 

diferentes aspectos (gramática, pronunciación, etc.)  

Docente: Muy bien, este ejercicio era para presentar el tema del día de hoy el cual es 

pronombres personales y verbo “to be” Lo primero que les presentaré son los pro-

nombres personales […] Utilizamos el verbo to be con contracción siempre que se 

pueda, ¿ok?  

El docente procede con la siguiente actividad 
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2da Actividad: Pronombres personales y verbo “to be” (Liveworksheets)  

Al continuar con la clase, comparte una liga para practicar los aspectos de pronombres per-

sonales y verbo “to be”. Utiliza la plataforma Liveworksheets la cual permitió a los estudian-

tes complementar ejercicios gramaticales al momento. Pide a los estudiantes que abran la 

liga y da instrucciones de como completar la actividad en inglés al igual y demuestra cómo 

realizar la actividad. 

 Docente: vamos a hacer un pequeño ejercicio sobre este tema. Les voy a Pasar un 

link en el chat…ok, ahí está, ¿´pueden decirme si lo pueden ver? ¿pueden ver el link?  

Estudiantes: Si 

Docentes: muy bien, accedan al link por favor y les va a parecer algo como esto (el 

maestro proyecta la actividad en el grupo)  

Docente: ok, está es la primera actividad de la clase y después de que terminen van 

a tomar una evidencia de la actividad, ¿ok? Tienen que completar el ejercicio con la 

forma positiva, negativa e interrogativa, ¿ok? Muy bien, entonces vamos a hacerlo 

todos juntos.  

Solicita a los estudiantes su participación y lo hacen en inglés, algunos de ellos en español, 

pero el docente hace énfasis en el uso de inglés.  

Andrea: T, ¿puedo decirlo en español? Es que no quiero decirlo en inglés.  

Docente: Si vamos, tú puedes 

Andrea: ¿Cómo sería la tercera pregunta?  

Docente: Sería […] ¿ok?  

Andrea: Ok, gracias 

Maya Disculpe profesor, ¿qué hacemos una vez que terminamos? ¿Cuántos ejerci-

cios? ¿Toda la hoja o…? 

 El docente también explica algunos detalles referentes al uso de la página:  
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Docente: cuando terminen van a dar clic en “terminar” y les va a aparecer un cuadro 

de “checar respuestas”. Si les aparece que tienen respuestas incorrectas, no se preo-

cupen, lo vamos a revisar juntos. A veces lo que pasa es que la página acepta un 

formato muy específico de las respuestas, así que es normal que enseñe incorrecto o 

correcto. Porque es el formato que acepta o no la respuesta.  

El docente proporciona tiempo para que los estudiantes puedan completar el ejercicio. Una 

vez que termina repasa con ellos el ejercicio y pide a los estudiantes que proporcionen las 

respuestas. Da clic en checar respuestas y el ejercicio marca que algunas respuestas son 

incorrectas. Hace énfasis en la explicación que dio anteriormente acerca del formato de las 

respuestas. El docente menciona que es momento de continuar con la presentación.  

3ra actividad: vocabulario de la familia. 

Presenta una diapositiva con diálogos a completar. Después, solicita a dos estudiantes que 

ayuden a complementar esos dos textos de manera oral.  

Docente: Ok, tenemos una práctica oral, me gustaría que dos personas me ayudaran 

con la conversación uno y otros dos estudiantes con la conversación 2. Muy rápido, 

no nos toma mucho, pero quiero que me ayuden con la práctica oral. Entonces voy a 

ser Marta, pero necesito otra persona que me ayude, ¿Maya te gustaría ayudarme 

con la otra?  

Maya: Si, está bien  

El docente leerá uno de los diálogos mientras que uno de los estudiantes solicitados leerá 

el otro. En este caso, el docente pide directamente a Maya si lo ayuda con el primer dialogo. 

Después, solicita a Casandra junto con Alejandro completar el dialogo. Ninguno de los dos 

responde. El docente insiste a los alumnos a participar, diciendo que no hay problema si 

desconocen el idioma.  
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Docente: está bien, no hay problemas chicos, si están mal yo los ayudaré. No se preo-

cupen por la pronunciación. ¿Es una zona segura, ok, chicos? Para que puedan par-

ticipar y nadie se va a burlar de ustedes. Así que, por favor, necesito a algunos que 

lo hagan.  

Al principio nadie participa, pero después de un momento de silencio dos estudiantes par-

ticipan: Diego y Teresa. El docente corrigió a Teresa cuando se equivocó. 

Docente: No, dices “eso es malo” Teresa.  

Teresa: Eso es malo  

Docente: excelente 

 Después, comienza con la actividad de vocabulario, les pide a los estudiantes que lo ayuden 

con esa actividad y procede a dar instrucciones. El docente vuelve a recordar a los estudian-

tes que no hay problema si no entienden, les pide que si es así le pregunten a él.  

Docente: no se preocupen, es sólo práctica. Si no saben, no hay problema. Si lo saben 

en español, pueden preguntarme, pueden decirme.  

El docente se prepara para usar la plataforma Quizzlet. Pregunta a los estudiantes si la pre-

sentación se puede ver, después repite lo que es la actividad y menciona que no hay pro-

blema si no saben. Después, presenta las definiciones del vocabulario de los miembros de 

la familia mientras que los estudiantes tienen que adivinar de que palabra se trata. Maya 

pregunta sobre una variación del vocabulario, el docente explica esa variación de la palabra. 

Maya: Bueno, de hecho, siempre escucho que dicen “kids” (niños)  

Docente: Ok, vamos a checarlo (procede a proyectar la palabra) Ok, muy bien, mis 

hijos (children) o mis niños (kids) ambos están correcto. Cuando hablas en general 

de hijos o hijas puedes utilizar cualquiera de los dos. Muchas gracias, Maya.  
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 Después, hace un comentario de su familia referente al vocabulario de bisabuela “grand-

mother”, y les pregunta a los estudiantes si tienen ese miembro familiar. Algunos estudian-

tes participan y el docente les contesta en inglés, David no entiende lo que dice el profesor 

por lo que el docente reformula la pregunta a algo más sencillo. El estudiante entiende, 

pero no se acuerda de la respuesta. Las diapositivas se congelaban un poco.  

 

 

 

 

4ta actividad: Actividad de presente simple (Nearpod)  

Introduce el tema de “to be- simple present” dando una presentación deductiva. Presenta 

explícitamente el tema gramatical. Después, comparte el link para la actividad con los estu-

diantes. 

Docente: muy bien acabo de compartir el link con ustedes chicos, ¿lo pueden ver?  

Estudiantes: Si  

Docente: Muy bien, va a ser como una actividad de relacionar conceptos. Van a unir 

las definiciones con las palabras correctas. No son todas las definiciones son algunas 

de ellas, pero es para practicar, ¿ok? Va a ser algo similar a esto (procede a proyectar 

la página del ejercicio). [la página] va a enseñar las definiciones junto con las pala-

bras, tienen que hacer que desaparezca. 

 Rosalba: ya que lo hago, ¿le tomo captura?  

Docente: Si por favor, toma una captura y guárdala para la tarea porque va a tomar 

el tiempo de cuanto tardaste en terminar la actividad.  
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 La plataforma que utiliza es Nearpod.  El docente guarda unos minutos en silencio mientras 

prepara la actividad. Unos de los estudiantes tienen problema con la actividad, pregunta si 

se tiene que descargar:  

Paula: ¿Lo tenemos que descargar? O sea, lo mandó como algo que tenía que des-

cargar.  

El docente rectifica y después demuestra en su pantalla como acceder a la página. Muestra 

el ejercicio y da las instrucciones para completarlo, también usa lenguaje corporal (manos) 

para indicar los pasos de la actividad. Después, cambia a español para explicar la actividad. 

Durante de la actividad, Maya hace una pregunta acerca de la actividad en inglés.  

Maya: maestro, ¿se supone que debemos entregar esto?  

Docente: ¿a qué te refieres, a dármelo a mí?  

Maya: Si  

Docente: Amm sí, pero ¿por qué la pregunta?  

Maya: Si, pero ¿cómo?  

Docente: oh ok, tomas una captura de la actividad y la mandas en la tarea.  

El docente de un tiempo para que los estudiantes terminen la actividad. Una vez que la 

terminaron, el profesor revisa con los estudiantes las respuestas. En esta actividad, más 

estudiantes participan de manera oral, el maestro menciona que le agrade esto. Luego, ex-

plica una variación del uso del vocabulario y como se usa de manera cotidiana.  

Docente: Ahora, el número seis. “Ese es mi gato, su nombre es Smokey”. Ahora, 

tengo que señalar algo aquí muchachos. Cuando se tiene una mascota con nombre 

propio se pueden referir a él con los posesivos de “el” o “ella” correspondientemente. 

Lo correcto sería usar “its” pero cuando la mascota tiene un nombre y es considerado 

un miembro de la familia pueden usar los posesivos de “él” o “ella”.   

Procede con la siguiente actividad.  
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5ta actividad: Actividad de nacionalidades 

Menciona que irán al último tema que se trata de países y nacionalidades. Presenta una 

serie de banderas en un Power Point y explica la actividad.  

Docente: Esto es lo que vamos a hacer. Voy a pedir a diferentes participantes a que 

me ayuden a completar estas palabras. Básicamente van a deletrear las banderas 

que ven. La bandera número uno es México (procede a pronunciar la bandera).  

Pide a los estudiantes deletrear las banderas una por una. Una de las estudiantes participa, 

pero su micrófono suena un poco mal, por lo que el docente le pide que lo repita una vez 

más.  

Docente: Ok, no pude escuchar muy bien, pero… no, repítelo otra vez por favor 

Sofía: K-E-N-G-D-O-M 

Docente: ok, hay que tener cuidado porque “i” es la e en español. Entonces se diría 

K-I-N-G-D-O-M. Ok, la número cuatro, ¿quién me puede ayudar con esa?  

Maya: ¿Braizil? 

Docente: BRAZIL, deletreo para mi Maya por favor 

Maya: es B-R-A-S-I-L 

Docente: Ok, bueno. Normalmente usamos una Z en Brazil. B-R-A-Z-I-L. Vale, muchas 

gracias, Maya.  

Maya participa y pronuncia de manera incorrecta uno de los países, el maestro vuelve a 

pronunciar la palabra, pero de manera correcta. Continua con el deletreo con el resto de 

los demás países. Hace un ejercicio de relación para practicar las nacionalidades. Esta vez 

más estudiantes participan. El maestro hace una pequeña pausa para explicar un aspecto 

cultural del vocabulario (American/North American). Después, continua con la siguiente ac-

tividad.  

6ta actividad: Actividad de preguntas con “Wh” 
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Inicia de manera explícita la introducción al tema de las preguntas con “wh” usando verbo 

to be. Después, procede a leer los ejemplos en la presentación y menciona aspectos como 

la pronunciación y las contracciones. Solicita a dos participantes, pero los estudiantes per-

manecen en silencio, el docente insiste en los participantes y cambia a español. Los estu-

diantes guardan silencia hasta que Andrea se ofrece como voluntaria, pero después 

menciona que no sabe.  

Andrea: ay profe, pero no sé, no sé bien.  

Docente: está bien, puedes intentarlo, no te preocupes.  

Andrea pronuncia una palabra incorrectamente pero el docente la repite suavemente y An-

drea la repite de nuevo. Le pregunta a Andrea sobre qué tipo de preguntas se usan para 

saber de lugares. Al final del ejercicio, el docente explica de nuevo el uso de las preguntas 

con “wh questions”. 

Docente: Ok muy bien chicos, cuando usamos ese tipo de preguntas debemos res-

ponder con la información que nos pide. Por ejemplo, si nos preguntan una persona 

respondemos con una persona, si nos piden tiempo vamos a preguntar de tiempo.  

 Comparte con los estudiantes el enlace para la actividad. La plataforma que utiliza es Edu-

caplay. El docente guarda silencio mientras la computadora proyecta la página de la activi-

dad. Después, explica la actividad y los estudiantes comienzan. Pide a los estudiantes que 

le avisen cuando terminen con la actividad ya sea por el micrófono o por el chat.  

Docente: Si ya terminaron, por favor avísenme. Les pediría que me avisarán por me-

dio del micrófono porque no puedo ver el chat por el momento.  

Menciona que pasarán a la última sección de la clase. Recapitula los temas observados du-

rante la clase a través de la presentación de Power Point. Después, pregunta a los estudian-

tes sobre el tema de países y nacionalidades. Pide que alguno de los estudiantes le diga tres 

países y/o nacionalidades vistas durante la clase. El maestro especifica el producto que hay 

que entregar para la siguiente clase.  
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4ta sesión, 1ra unidad:  

 Semana 2, 4ta sesión (30 de septiembre)  

 Duración: 41 min.  

 Objetivo: Los estudiantes serán capaces de describir a una persona, diferencias en-

tre los sonidos /s/ & /z/, describirse a sí mismo usando información personal y saber 

acerca del matrimonio en otras culturas.    

 Participantes: 28 participantes al inicio de la clase.  

 Actividades principales: en esta sesión las actividades principales fueron:  

1. Actividad de repaso (Mentimeter)  

2. Actividad de Descripción de Personas (Power Point) 

3. Actividad de información personal (Nearpod)  

1ra actividad: Actividad de repaso.  

El docente pide a los estudiantes que lean los objetivos de la clase. Silvia participa como 

voluntaria en la descripción de los objetivos. Cuando se equivoca, le corrige y le menciona 

que no se preocupe. 

Docente: ¿Quién me puede ayudar a describir los objetivos de la lección muchachos? 

Ok, voy a escoger a alguien.  

Silvia: Al final de la lección, los estudiantes serán capaces de: describir a una persona, 

diferenciar entre /s/ y /z/ 

Docente: se refiere a los sonidos 

Silvia: describirse a sí mismos usando información personal y saber (know) 

Docente: Saber (know) 

Silvia: acerca de casarse  

Docente: casarse  

Silvia: lo siento teacher 
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Docente: no, está bien. Excelente, lo hiciste muy bien. Recuerden, la palabra que em-

pieza con K “Know” no pronunciamos la K pero lo hiciste bien Silvia.  

Después, procede a mencionar los objetivos una vez más, pero en español. El docente con-

tinua con una actividad de repaso usando la plataforma Mentimeter para crear una lluvia 

de idas y comparte el enlace para que los estudiantes participen.  

Docente: Voy a compartir la liga con ustedes chicos y voy a pedirles que se unan a la 

presentación con ese código y después completar y contestar las preguntas. Básica-

mente es un repaso de la última clase entonces lo que se acuerden de la clase por 

favor escríbanlo en la presentación. déjenme compartir con ustedes la liga en la 

clase.   

Una de las alumnas pregunta sobre la planeación didáctica y si el docente la puede compar-

tir. Después, hace énfasis en la importancia de contestar en la planeación didáctica y que, 

si no se hace, no recibirá los trabajos de los estudiantes. Una de las estudiantes levanta su 

mano en la plataforma, pero dice que fue un accidente, el maestro le indica como la puede 

bajar.  

 Docente: Bajas la manita presionándole ahí mismo, así, muy bien.  

El docente espera que la plataforma responda y mientras tanto les pide a los alumnos que 

le comenten de manera oral lo que vieron la clase pasada. Los estudiantes no responden. 

Una vez que la liga está disponible, el docente proyecta la lluvia de ideas a la clase. El do-

cente hace énfasis en la importancia de participar en clase. 

Docente: Muy bien, veo algunas respuestas de ustedes chicos. Recuerden que parti-

cipar es un aspecto muy importante de la clase así que ya sea por el micrófono o por 

el chat por favor participen en la clase.  

 Después lee las respuestas de los estudiantes tanto en inglés como en español. Una vez 

que termina de leer las respuestas de los alumnos, procede con la siguiente actividad.  

2da actividad: Actividad de descripción de personas.  
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Introduce vocabulario para describir a las personas de manera física. Usa el lenguaje corpo-

ral para indicar lo que se va a presentar.  

Docente: Ahora, quiero que me digan lo que ven en esta imagen, en pocas palabras 

díganme que es lo que ven en la imagen.  

Estudiantes permanecen en silencio  

Docente: ¿Alguien?  

Andrea: Personas de diferentes estados del mundo. No, no, no de diferentes…ay se 

me olvidó como se dice “países” en inglés.  

Maya: País (country)  

Docente: Ok, gente de diferentes países, pero ¿qué más ven? En la apariencia… yo 

veo lentes, cabello rojo, etc. Muy bien, continuamos con la presentación entonces.  

Después de presentar el vocabulario para describir a las personas, pide a los estudiantes 

que lean unas descripciones y que las relacionen con una imagen. 

Docente: Voy a pedir algunos de ustedes chicos, uno por uno, que vayan relacio-

nando la descripción junto con la foto, ¿ok? ¿Quién puede hacer el número dos?  

 Paula y otros estudiantes participan durante toda la actividad. Una vez que terminan de 

leer, el docente menciona el uso del adjetivo “fat” y la implicación de su uso. 

Docente: Recuerden pueden decir “thin” para hablar de una persona delgada, pero 

para decir que una persona… ammm pues lo contrario de “thin”, “heavy” es un ad-

jetivo adecuado. El que no es adecuado es “fat”, digan “heavy” o “chubby” pero no 

digan fat o tubby   

 Después, pide a uno de los estudiantes que lea otra descripción. El profesor procede a men-

cionar las categorías de descripción a partir del ejemplo que leyó el estudiante.  

3ra actividad: Actividad de información personal (Nearpod)  
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Continua con una actividad en donde el estudiante debe de completar una tarjeta con su 

información personal. En la primera parte de la actividad los estudiantes relacionan la in-

formación personal con su lugar correspondiente. Después, uno de los estudiantes men-

ciona el correo electrónico y el docente explica de manera más detallada como se dice esa 

información en específico.  

Docente: El arroba se dice at y el punto com se dice “dot com”. Tenemos tres formas 

de decir punto en inglés. Una es “dot” se refiere a todo lo tecnológico, como a las 

páginas web. Otro es “point” se refiere a todo lo matemático y el último es “period” 

y ese se refiere a todo lo académico, todo lo que está escrito.  

Una vez que los estudiantes relacionan la información personal con las palabras correspon-

dientes, el profesor comparte un link para la siguiente parte de la actividad. En la segunda 

parte, el estudiante accede a un link y tiene que describir su información personal usando 

el vocabulario pasado y una imagen. El docente menciona el nombre de aplicación que se 

va a utilizar. Revisa si los estudiantes pudieron acceder y les pide que le avisen por diferen-

tes canales. Después una estudiante le hace una pregunta, ella lo quiere hacer en español, 

pero el docente le dice que intente en inglés.  

 Andrea: teacher, ¿puedo decirlo en español? 

 Profesor: try in English  

 Andrea: Es que es super largo y no tiene que ver con esto.  

 Profesor: ¿cómo que super largo?  

Andrea: ay profe en español, luego se lo digo en inglés. Es que ósea, el día que tenía-

mos que subir el video me sentía super mal le dije por el chat. Entonces pues no lo 

subí y ayer lo estaba intentando, pero quien sabe porque el internet estaba súper 

lento y no me dejaba, pero ahorita que ya estaba bien pues lo voy a subir porque el 

video ya lo tenía grabado desde ayer en la mañana.  

Profesorr: hum 
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Andrea: y ya no estaba la tarea para subirlo 

Profesor: mira, que bueno que tomas ese punto, vamos a hablar en ese punto en 

específico, pero deja terminamos la actividad y con mucho gusto les digo que vamos 

a hacer respecto a ese punto.  

El maestro continua con la actividad y presenta un ejemplo de lo que requiere la descrip-

ción. Después, describe los puntos que quiere que sean incluidos en la descripción y la ma-

nera de hacerlo. Varios estudiantes mencionan que no les aparece el espacio para publicar 

su respuesta dentro de la plataforma, el maestro quiere preguntar, pero los estudiantes 

continúan mencionando que no lo encuentran. Uno de los estudiantes menciona que sí 

pudo encontrarlo, el docente le pide que si lo puede explicar en español para sus compañe-

ros. 

Sofía: Le pueden poner en “log in” y ya después le ponen en “try now” y ahí les va a 

decir de que quieren hablar, yo le puse que de mí y ya te va a salir esa parte.  

Docente: a ver, una vez más, ¿puedes repetirlo otra vez para tus compañeros?  

 El docente menciona que se les dará cinco minutos. La proyección de la plataforma se con-

geló por lo que el maestro lee las descripciones de los estudiantes sin que los estudiantes 

puedan verla. El docente cambia a español para mencionar unos puntos importantes y des-

pués de eso cierra la clase.  

 Reflexión de la práctica educativa 

Durante esta se mana se observaron diferentes aspectos en la práctica de la enseñanza del 

inglés, principalmente dos aspectos: uso de tecnología y ambiente de clase. Respecto al uso 

de tecnología en la clase, el docente hizo uso de varias plataformas electrónicas para la 

práctica del idioma dentro del aula. Su uso está ligado al modelo SAMR propuesto por Puen-

tedura (2006, en Peachey, 2018) en donde existen cuatro niveles de integración de la tec-

nología en el salón de clases. El docente demostró que, si bien usa una variedad de recursos 
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tecnológicos, estos caen dentro de la primera categoría (Substitución) en donde se usa la 

tecnología para reemplazar una actividad que se podría llevar a cabo sin ella. 

 Cabe mencionar que un aspecto nuevo integrado en la práctica del docente reside en la 

idea de “Digital Literacy”. Descrito por Ollivier (2018) como el conocimiento del uso de he-

rramientas tecnológicas y al uso de éstas de diferentes maneras, el docente demostró co-

nocimiento y habilidad al guiar a los estudiantes en la adaptación de estos recursos en el 

aula. En otras palabras, el docente implementaba de manera directa el concepto de “Digital 

Literacy” al no sólo dominar, pero también instruir a sus alumnos en el uso de estas.  

 Respecto al ambiente y manejo de clase, el docente menciona en repetidas ocasiones a los 

estudiantes que la clase es un ambiente seguro y que, si desconocen el uso de la lengua, no 

hay de qué preocuparse. El docente anteriormente realizaba esta acción, pero no en un 

ambiente virtual y tampoco de manera tan frecuente. 

 En otras palabras, el establecimiento de un ambiente amistoso por parte del docente in-

crementó en el medio virtual al incluir expresiones que denotaban el sentir del docente 

hacia los alumnos. Eso está relacionado con el uso de las dimensiones socioafectivas y su 

impacto en el aula propuesto por Richards (2015) donde menciona que el ambiente del 

salón es “[…] resultado de la naturaleza de las relaciones entre los estudiantes y el maestro, 

los tipos de comunicación que pasa entre ellos, el entusiasmo que tiene el maestro por la 

enseñanza y sus habilidades para gestionar el aprendizaje de los estudiantes” (pág.197). 

Al hablar del aspecto comunicativo dentro de la clase, se abordaron aspectos como la pro-

ducción escrita pero no la oral, ya que el medio dificulta (aunque no hace imposible) la pro-

ducción oral en la clase de idiomas virtual. La mayoría de las actividades estaban enfocadas 

al desarrollo de la competencia gramatical. Richards y Rodgers (2014) establecen cuatro 

tipos de competencias a ser trabajadas con un enfoque comunicativo: gramatical, sociolin-

güística, discursiva y estratégica.  

En la clase del profesor abordó en su mayoría actividades de índole gramatical y discursiva, 

pero los aspectos sociolingüísticos y en especial de estrategia no fueron abordados. Aunado 
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a esto, los ejercicios presentaban muy poco los principios básicos para el fomento de las 

competencias comunicativas: comunicación real, actividades y lenguaje significativos (Ri-

chards and Rodgers, 2014). Solo contadas ocasiones se presentaron actividades que se ase-

mejaban a tareas realistas, tales como descripciones de personas.  

Algunas de las complicaciones experimentadas en el proceso de implementación fue la res-

puesta de los estudiantes, en donde la mayoría de las veces optaban por un silencio en vez 

de participar. Esto puede deberse a que no siente algún tipo de relación con la clase, tam-

bién puede deberse a que el tiempo destinado en la clase lo tomen para otra actividad. Este 

punto fue una de las dificultades más grandes que enfrento el profesor ya que la participa-

ción dentro de la clase es una pieza clave para entender la lengua. Otra complicación fue la 

capacidad y calidad de la herramienta electrónica, refiriéndose a la capacidad del equipo 

tecnológicos del docente para soportar el uso de varias herramientas virtuales. Finalmente, 

quedan aspectos por mejorar en la implementación de los estudiantes como el uso de acti-

vidades que impliquen una mayor interacción y la resolución de problemas técnicos.  
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